
 

ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟ ΔΥΤΙΚΗΣ ΜΑΚΕΔΟΝΙΑΣ 

ΠΑΙΔΑΓΩΓΙΚΗ ΣΧΟΛΗ ΦΛΩΡΙΝΑΣ 

ΤΜΗΜΑ ΝΗΠΙΑΓΩΓΩΝ 

ΜΕΤΑΠΤΥΧΙΑΚΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΔΗΜΙΟΥΡΓΙΚΗ ΓΡΑΦΗ 

 

 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ ΠΕΣΣΟΑ 

Η ΠΑΡΟΥΣΙΑ ΚΑΙ ΟΙ ΕΠΙΔΡΑΣΕΙΣ ΤΟΥ ΣΤΟΝ ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΧΩΡΟ 

 

 

 
 

ΓΚΟΛΦΗ ΑΛΕΞΑΝΔΡΑ 

Α.Μ 7242 

 

ΕΠΟΠΤΡΙΑ ΚΑΘΗΓΗΤΡΙΑ : ΠΑΠΑΔΗΜΑ ΜΑΡΙΑ  

ΕΞΕΤΑΣΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ: ΚΩΤΟΠΟΥΛΟΣ ΤΡΙΑΝΤΑΦΥΛΛΟΣ, ΤΡΙΑΝΤΑΡΗ 

ΣΩΤΗΡΙΑ  

 

 

 

 

ΑΘΗΝΑ, ΙΟΥΛΙΟΣ 2019



ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 

 

Εισαγωγή....................................................................................................................................1 

Βιογραφία του Φερνάντο Πεσσόα..............................................................................................1 

Εργογραφία. ...............................................................................................................................2 

Ο Φερνάντο Πεσσόα στη σύγχρονη Πορτογαλία και τον κόσµο...............................................3 

 

Κεφάλαιο 1  

1. Ο Φερνάντο Πεσσόα στην Ελλάδα.................................................................................4 

1.1  Μεταφράσεις του ποιητικού και συγγραφικού του έργου.......................................5 

1.1.1. Αυτοτελή έργα..............................................................................................5 

1.1.2. Ανθολογήσεις...............................................................................................8 

1.2 Ποιοτική ανάλυση της υποδοχής του έργου του από τον ελληνικό τύπο................10 

 

Κεφάλαιο 2  

2. Το έργο του Φερνάντο Πεσσόα ως έναυσµα καλλιτεχνικών παραγωγών....................22 

2.1  Ο Φερνάντο Πεσσόα µέσα στο έργο Ελλήνων συγγραφέων και ποιητών............22 

2.2  Παραγωγές – διασκευές του έργου του.................................................................25 

2.3  Παραγωγές εµπνευσµένες από το έργο του...........................................................27 

 

Κεφάλαιο  3  

3. Συνεντεύξεις Ελλήνων δηµιουργών: Κατερίνα Ζαχαροπούλου, Στέλιος 

Χαραλαµπόπουλος, Θανάσης Ακοκαλίδης..................................................................31 

3.1  Συνέντευξη: Κατερίνα Ζαχαροπούλου.................................................................31 

3.2  Συνέντευξη: Στέλιος Χαραλαµπόπουλος..............................................................33 

3.3  Συνέντευξη: Θανάσης Ακοκαλίδης......................................................................36 

 

Κεφάλαιο  4 

4. Ο Φερνάντο Πεσσόα µέσα από τα µάτια των µεταφραστών του στα ελληνικά..........38 

 

Κεφάλαιο  5  

5. Φερνάντο Πεσσόα – Κωνσταντίνος Καβάφης : Οµοιότητες και διαφορές των δύο 

ποιητών........................................................................................................................40 



 

Κεφάλαιο  6 

6. Ο διαχρονικός Φερνάντο Πεσσόα και η περίπτωση του Αναρχικού τραπεζίτη......44 

 

Κεφάλαιο 7 

7. Προτεινόµενες  ασκήσεις  δηµιουργικής γραφής για την Ε’ τάξη του δηµοτικού 

σχολείου....................................................................................................................47 

7.1  Τι σηµαίνει « Πεσσόα » ;...................................................................................47 

7.2  Αλµπέρτο Καέιρο – Ο φύλακας των κοπαδιών ΧΙ............................................51 

7.3  Άλβαρο ντε Κάµπος – Θαλασσινή ωδή.............................................................57 

7.4  Φερνάντο Πεσσόα – Ο οδοιπόρος.....................................................................63 

 

Επίλογος – Συµπεράσµατα....................................................................................................66 

 

Βιβλιογραφία.........................................................................................................................69 

 

Ελληνόγλωσση......................................................................................................................69 

 

Ξενόγλωσση..........................................................................................................................77 

 

Περίληψη...............................................................................................................................78 

 

Abstract ................................................................................................................................79 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

1 

 

ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

 

ΒΙΟΓΡΑΦΙΑ ΤΟΥ ΦΕΡΝΑΝΤΟ ΠΕΣΣΟΑ 

 

Ο Φερνάντο Αντόνιο Νουγκέιρα ντε Σεάµπρα Πεσσόα γεννήθηκε στις 13 Ιουνίου του 1888 

στη Λισαβόνα. Σε ηλικία πέντε ετών χάνει τον πατέρα του από φυµατίωση. Η µητέρα του 

παντρεύεται ξανά, το 1895, τον Πρόξενο της Πορτογαλίας στο Ντέρµπαν της Νότιας Αφρικής 

µε αποτέλεσµα τη µετακόµιση όλης της οικογένειας εκεί. Έκανε όλες τις σπουδές του στην 

αγγλική γλώσσα ενώ το 1903 βραβεύτηκε µε το Queen Victoria Memorial Prize για την 

καλύτερη έκθεση στα αγγλικά µεταξύ χιλίων αγγλόφωνων  υποψηφίων στις εισαγωγικές 

εξετάσεις του Πανεπιστηµίου του Ακρωτηρίου της Καλής Ελπίδας.  Το 1905 επιστρέφει 

οριστικά στη Λισαβόνα όπου εγγράφεται στη Φιλοσοφική Σχολή  χωρίς  όµως να καταφέρει 

να ολοκληρώσει τις σπουδές του. Για να βιοποριστεί δεν επεδίωξε µόνιµη εργασία. Εργάστηκε 

ως µεταφραστής, αλληλογράφος και κειµενογράφος σε πολλούς εµπορικούς οίκους  της 

Λισαβόνας αλλά και ως διαφηµιστής και επιχειρηµατίας ιδρύοντας το τυπογραφείο Ibis και 

την επιχείρηση Olisipo, επιχειρηµατικές απόπειρες που ωστόσο απέτυχαν. Έζησε όλη του τη 

ζωή σε σπίτια συγγενών και σε φτωχικά ενοικιαζόµενα δωµάτια. Μοναδικός του έρωτας 

υπήρξε η  νεαρή δακτυλογράφος Οφέλια Κεϊρός µε την οποία  γνωρίστηκαν το 1919,  όταν 

εκείνη ήταν 19 χρονών και ο Πεσσόα 32. Απόδειξη της σχέσης τους που εξελίχθηκε σε δύο 

περιόδους αποτελεί η αλληλογραφία τους η οποία περιλαµβάνει  έναν δυσανάλογο αριθµό  

επιστολών, συνολικά 59 από τη µεριά του Πεσσόα και 289 από τη µεριά της Οφέλια. Παρά 

την ηλικιακή τους διαφορά, εκείνη  επιθυµεί να τον παντρευτεί.  Ο ίδιος, παραµένει 

αφοσιωµένος στο  έργο  του απορρίπτοντας την προοπτική του γάµου. Κύριο χαρακτηριστικό 

του αποτελούν οι 126 ετερώνυµοι που δηµιούργησε. Πρόκειται για ολοκληρωµένες  

συγγραφικές και ποιητικές προσωπικότητες µε ξεχωριστά σωµατικά χαρακτηριστικά , 

συγκεκριµένη βιογραφία και διαφορετικό λογοτεχνικό ύφος ακόµα και από τον ίδιο τον 

Πεσσόα. Συχνά γνωρίζονται µεταξύ τους και ανταλλάσσουν επιστολές. Κορυφαία θέση 

κατέχουν ο ναυπηγός µηχανικός Άλβαρο ντε Κάµπος, µεγαλόσχηµος, υµνητής της 

τεχνολογίας και του σύγχρονου πολιτισµού,  ο νεοκλασικός ποιητής και αρχαιολάτρης 

φιλόλογος Ρικάρντο Ρέις, εξόριστος στη Βραζιλία λόγω των φιλοµοναρχικών του 

πεποιθήσεων και ο  δάσκαλος όλων , παγανιστής και πανθεϊστής  βοσκός Αλµπέρτο Καέιρο. 

Άλλοι ετερώνυµοι είναι ο Αλεξάντερ Σερτς , ο Αντόνιο Μόρα αλλά και ο ηµιετερώνυµος 

βοηθός λογιστή Μπερνάντο Σοάρες, συγγραφέας του Βιβλίου της ανησυχίας. Το µεγαλύτερο 
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µέρος του έργου του συµπεριλαµβανόταν στα 25.426 χειρόγραφα του θρυλικού πλέον 

µπαούλου του και έµεινε αδηµοσίευτο µέχρι το θάνατό του.  

Κατά τη διάρκεια της ζωής του, υπήρξε ο ιδρυτής του µοντερνιστικού περιοδικού Orpheu ( 

1915 ) , Athena ( 1924 ) και Contamporânea  ενώ δηµοσίευσε έργα του µόνο σε περιοδικά. 

Εξαίρεση αποτελεί η ποιητική συλλογή µε τίτλο  « Μήνυµα » ( Mensagem ) , το µοναδικό του 

βιβλίο που είδε τυπωµένο το 1934  και που έλαβε βραβείο από το Εθνικό Γραφείο 

Προπαγάνδας.  Πεθαίνει στις 30 Νοεµβρίου του 1935 στο γαλλικό νοσοκοµείο της Λισαβόνας. 

Τα τελευταία λόγια του τα έγραψε στα αγγλικά. Ήταν η φράση «  I know not what tomorrow 

will bring »    ( Δεν γνωρίζω τι θα φέρει το αύριο ) .  

 

 

 

 

ΕΡΓΟΓΡΑΦΙΑ 

Το πλούσιο και πολυποίκιλο ποιητικό και συγγραφικό έργο του Φερνάντο Πεσσόα µπορεί να 

ταξινοµηθεί στις παρακάτω κατηγορίες: 

- Ποίηση  

o Ορθώνυµη 

o Ετερώνυµη 

- Μυθοπλασία 

o Διηγήµατα 

o Αστυνοµικά διηγήµατα 

o Το βιβλίο της ανησυχίας του 

Μπερνάντο Σοάρες 

 

 

- Δοκίµια  

o Έργα δραµατικά  

o Φιλοσοφικά κείµενα  

o Κείµενα αυτοανάλυσης 

o Δοκίµια και κριτικές 

o Κοινωνιολογία και  

πολιτική 

o Σχετικά µε την Πορτογαλία 

o Αλληλογραφία  

o Γραπτά προσωπικά 
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Ο ΦΕΡΝΑΝΤΟ ΠΕΣΣΟΑ ΣΤΗ ΣΥΓΧΡΟΝΗ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ ΚΑΙ ΤΟΝ ΚΟΣΜΟ 

 

Κατά τη διάρκεια της ζωής του ο Φερνάντο Πεσσόα ήταν σίγουρα γνωστός  µεταξύ ενός 

ορισµένου κύκλου λογοτεχνών. Το έργο του ωστόσο άρχισε να γίνεται ευρύτερα γνωστό  µετά 

τον θάνατό του το 1935. Το 1942, το καθεστώς Σαλαζάρ ευνοεί την έκδοση των Απάντων του 

την οποία επιµελήθηκαν διάφοροι µελετητές αλλά και µια ανθολογία ποιηµάτων του 

προωθώντας το έργο του  υπό το εθνικιστικό πρίσµα. Περίπου την ίδια χρονιά µέσω 

δηµοσιευµάτων γνωστών  διανοητών όπως ο J.G Simões  αρχίζει η σταδιακή αναγνώριση και 

εκτίµηση της συνολικής αξίας του έργου του. Μία δεκαετία αργότερα, ο ποιητής και 

µεταφραστής Έντουαρντ Ροντάιτι δηµοσιεύει στο αγγλικό περιοδικό « Poetry » ένα άρθρο µε 

τίτλο « The Several Names of Fernando Pessoa » κάνοντας τον Πορτογάλο γνωστό στον 

αγγλόφωνο κόσµο. Αλλά και στη Βραζιλία κυκλοφορούν το 1960  τα    « Ποιητικά Άπαντα » 

σε µία πλήρη έκδοση. Την ίδια δεκαετία, αρκετοί επιµελητές συγκεντρώνουν, 

κατηγοριοποιούν και εκδίδουν τα πεζά κείµενα του Πεσσόα  ανά είδος και ανά θέµα. Στην 

Πορτογαλία, η µεταστροφή των κριτικών απέναντι στον ίδιο τον Πεσσόα και το έργο του κατ’ 

επέκταση έρχεται τη δεκαετία του ’70 όταν µετά την Επανάσταση των Γαριφάλων ο Ζόρζε ντε 

Σένα ,από τις ΗΠΑ όπου ζει αυτοεξόριστος , δηµοσιεύει στο περιοδικό « Seara Nova » κάποια 

αντιδικτατορικά κείµενα του Πεσσόα.Προς τα τέλη της δεκαετίας του ’80  ξεκινά  η 

συστηµατική µελέτη και έκδοση του τεράστιου σε όγκο έργου που άφησε πίσω ο Φερνάντο 

Πεσσόα το οποίο αριθµούσε περίπου 26.000 χειρόγραφα στην Εθνική Βιβλιοθήκη της 

Πορτογαλίας. Παράλληλα, έχει προηγηθεί η κυκλοφορία αρκετών ποιηµάτων και πεζών του 

έργων σε εκδόσεις τσέπης. Την ίδια εποχή ωστόσο, στη Γαλλία,  έχει ήδη µεταφραστεί και 

εκδοθεί σηµαντικό µέρος του έργου του ενώ την άνοιξη του 1985 στο Κέντρο Ζώρζ Ποµπιντού 

έλαβε χώρα µια µεγάλη έκθεση αφιερωµένη στον Πορτογάλο και το έργο του. Τη δεκαετία 

του 1990,  στην Πορτογαλία, αρχίζουν να δηµοσιεύονται τα Άπαντα του Πεσσόα από 

διάφορους επιµελητές. Αξίζει να αναφέρουµε εδώ ότι αρκετοί από τους µελετητές και 

επιµελητές του έργου του δεν είναι Πορτογάλοι αλλά ξένοι οι οποίοι άφησαν τη χώρα τους για 

να εγκατασταθούν  στη Λισαβόνα. Το 1993 εγκαινιάζεται στη Λισαβόνα το πολιτιστικό ίδρυµα 

« Casa Fernando Pessoa » το οποίο στεγάζεται µέχρι σήµερα στο κτίριο όπου έζησε ο ποιητής 

τα τελευταία 15 χρόνια της ζωής του . Σαν στόχο έχει  τη διαφύλαξη και παράλληλα την 

ανάδειξη   της  πνευµατικής κληρονοµιάς του ποιητή που έχει χαρακτηριστεί και ως Εθνικός 

Θησαυρός. Ταυτόχρονα , λειτουργεί ως µουσείο, εκθεσιακός χώρος και τόπος εκδηλώσεων. Η 

µελέτη , η σύνθεση και η έκδοση του έργου του συνεχίζεται µέχρι σήµερα καθώς νέα στοιχεία 

αναδύονται και έρχονται να προστεθούν στα υπάρχοντα µαζί µε έριδες και διαµάχες αρκετές 
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φορές µεταξύ των επιµελητών του . Σήµερα, το έργο του Φερνάντο Πεσσόα έχει µεταφραστεί 

σε πάνω από 30 γλώσσες ενώ ο ίδιος αποτελεί πλέον ένα εµπορικό και εξαγώγιµο προϊόν της 

Λισαβόνας. Η µορφή του αποτυπώνεται σε πόστερ, σελιδοδείκτες, φωτογραφίες, µαγνητάκια, 

πλακάκια και κατασκευές από φελλό προορισµένα για την τουριστική κατανάλωση.  Γλυπτά 

µε τη µορφή του, πίνακες ζωγραφικής και  ανατυπώσεις των χειρόγραφών του κοσµούν 

διάφορα σηµεία της Λισαβόνας , από  τα µέρη που έζησε και σύχναζε µέχρι σταθµούς του 

µετρό. Τέλος, εκτός των πορτογαλικών συνόρων, περπατώντας κανείς κατά µήκος της 

παραλίας της Οστάνδης, µπορεί να διαβάσει στίχους του ποιήµατος « Θαλασσινή ωδή » 

χαραγµένους σε πλάκες στο έδαφος και σε  πασσάλους ενώ µια µεγάλη προτοµή του ποιητή 

κοσµεί την πλατεία της  « πορτογαλικής » συνοικίας των Βρυξελλών.  
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 

 

1. Ο ΦΕΡΝΑΝΤΟ ΠΕΣΣΟΑ ΣΤΗΝ ΕΛΛΑΔΑ 

 

1.1 ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΙΣ ΤΟΥ ΠΟΙΗΤΙΚΟΥ ΚΑΙ ΣΥΓΓΡΑΦΙΚΟΥ ΤΟΥ ΕΡΓΟΥ   

 

1.1.1 ΑΥΤΟΤΕΛΗ ΕΡΓΑ  

 

Η πρώτη γνωριµία του ελληνικού αναγνωστικού κοινού µε το έργο του Φερνάντο Πεσσόα 

γίνεται  τη δεκαετία του 1980. Συγκεκριµένα, το 1982  όταν ο Φίλιππος Δ . Δρακονταειδής 

µεταφράζει το βιβλίο  « Τα ποιήµατα του Αλµπέρτο Καέιρο » ( Αθήνα:  Γνώση,1982). Πέντε  

χρόνια αργότερα, η Σόνια Κουµαντάρου µεταφράζει από τα ισπανικά   « Το βιβλίο της 

ανησυχίας » (Αθήνα: Ευθύνη, 1987) το οποίο προλογίζει ο Κώστας Ε. Τσιρόπουλος ενώ 

εκδίδεται ο πρώτος « Αναρχικός τραπεζίτης »  µεταφρασµένος από τη γαλλική γλώσσα από 

τον Αντώνη Γκίκα και κυκλοφορεί σε επιµέλεια Βασίλη Τοµανά  (Θεσσαλονίκη: 

Κατσάνος,1987). Την ίδια δεκαετία κυκλοφορεί ξανά   ο « Αναρχικός τραπεζίτης »  (Αθήνα: 

Γράµµατα, 1989) σε µετάφραση Γιάννη Κοιλή  από τη γερµανική γλώσσα αυτή τη φορά.  Το 

ίδιο έτος, κυκλοφορεί στα βιβλιοπωλεία µία ακόµα έκδοση του Βιβλίου της ανησυχίας 

(Αθήνα: Αλεξάνδρεια, 1989), σε επιµέλεια της Άννυς Σπυράκου, µεταφρασµένο απευθείας 

από την πορτογαλική γλώσσα. Επανεκδόθηκε τέσσερις ακόµα φορές µέσα στη δεκαετία του 

’90.  

 Λίγο αργότερα, το 1994 εκδίδεται από τις εκδόσεις Printa το βιβλίο « Χωρίς µάσκες »  

(Αθήνα: Printa , 1994) το οποίο αποτελεί το πρώτο απάνθισµα στοχασµών και στίχων του 

Πορτογάλου τους οποίους επέλεξε  και µετέφρασε ο Αλέξανδρος Βέλιος. Θα εκδοθεί ξανά  µε 

τον τίτλο « Πίσω από τις µάσκες:Σηµειώσεις ενός λαθρεπιβάτη της ζωής » (Αθήνα: Ροές,2007 

/ 2η έκδοση 2005 / 3η έκδοση 2007 ). Τον Οκτώβριο του 1998, η εταιρεία θεάτρου Μνήµη, 

παρουσίασε στο θέατρο της οδού Κυκλάδων το θεατρικό έργο του Φ.Πεσσόα  « Ο Ναυτικός 

» σε σκηνοθεσία των Μ.Βιρβιδάκη – Κ.Σφυρικίδη. Την ίδια χρονιά κυκλοφορεί το κείµενο – 

πρόγραµµα της παράστασης (Αθήνα: Εταιρεία Θεάτρου «Μνήµη», Εταιρεία των Φίλων της 

Τέχνης του Θεάτρου «Η Νέα Σκηνή», 1998) σε µετάφραση των Μανώλη Βιρβιδάκη - Άντζης 

Σιγούρου και επιµέλεια Μαρίας Κυρτζάκη. Εκτός από το πλήρες κείµενο του έργου, η έκδοση 

περιλάµβανε ηµερολογιακά κείµενα και δοκίµια των Φερνάντο Πεσσόα, Antonio Tabucchi, 

Jose Augusto Seabra και Teresa Rita Lopes.  
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 Το 2000,  η Μαρία Παπαδήµα µεταφράζει από τα πορτογαλικά το διήγηµα « Η ώρα του 

διαβόλου  » (Αθήνα: Εξάντας,2000), έργο το οποίο ανασύρθηκε από το διάσηµο  µπαούλο του 

ποιητή  και δηµοσιεύτηκε στη Γαλλία  µόλις το 1989 σε δίγλωσση έκδοση                                                 

( πορτογαλικά/γαλλικά ). Θα επανακυκλοφορήσει από τις εκδόσεις Νεφέλη σε µετάφραση και 

επίµετρο της ίδιας το 2011 ( Η ώρα του διαβόλου, Αθήνα: Νεφέλη,2011).  Την επόµενη χρονιά, 

οι εκδόσεις Εξάντας εκδίδουν σε µετάφραση της από τα πορτογαλικά, το βιβλίο « Γράµµατα 

στην Οφέλια » (Αθήνα: Εξάντας, 2001) . Πρόκειται για µια ανασύνθεση της συστηµατικής 

αλληλογραφίας µεταξύ του Φ.Πεσσόα και της νεαρής δακτυλογράφου Οφέλια Κεϊρός και 

ταυτόχρονα απόδειξη της ιδιόµορφης ερωτικής τους σχέσης. Το ίδιο βιβλίο, αναθεωρηµένο 

και εµπλουτισµένο θα επανεκδοθεί  το 2014 (Αθήνα: Gutenberg-Γιώργος & Κώστας 

Δαρδανός, 2014). Έναν χρόνο αργότερα, εκδίδεται για πρώτη φορά το βιβλίο « Ηρόστρατος: 

Η αναζήτηση της αθανασίας » (Αθήνα: Εξάντας, 2002) µεταφρασµένο από τον Χάρη 

Βλαβιανό. Θα επανακυκλοφορήσει δώδεκα χρόνια µετά µε τον ίδιο τίτλο (Αθήνα: Gutenberg-

Γιώργος & Κώστας Δαρδανός, 2014). Κοµµάτια  ηµερολογιακών σηµειώσεων , επιστολών και 

ποιηµάτων βρίσκει κανείς στο βιβλίο « Εγώ και οι άλλοι » ( Αθήνα: Printa, 2002 / 2η έκδοση 

2006) το οποίο επιµελήθηκε ο Ε.Καρτάκης και µετέφρασε ο Β.Πουλάκος.  Η « Θαλασσινή 

Ωδή και άλλα ποιήµατα »  εκδίδεται ένα χρόνο µετά σε µετάφραση Μ.Παπαδήµα ( Αθήνα: 

Εξάντας,2003) και θα επανακυκλοφορήσει αυτοτελώς εννιά χρόνια αργότερα ως « Θαλασσινή 

Ωδή του Άλβαρο ντε Κάµπος »  ( Αθήνα: Νεφέλη,2012 ). Μέσα στο 2004 εκδίδεται  το δίτοµο 

αυτή τη φορά  έργο του Μπερνάντο Σοάρες  « Το Βιβλίο της Ανησυχίας » ( Αθήνα: Εξάντας, 

2004 ) µεταφρασµένο από τη Μ.Παπαδήµα  για το οποίο µάλιστα τιµήθηκε το 2008 µε το 

Κρατικό Βραβείο Λογοτεχνικής Μετάφρασης Έργου Ξένης Λογοτεχνίας στην Ελληνική 

Γλώσσα. Την επόµενη χρονιά, η ίδια σε συνεργασία µε τον Χάρη Βλαβιανό µεταφράζουν το 

βιβλίο µε τίτλο « Marginalia: Αφορισµοί και Αποφθέγµατα » το οποίο εκδίδεται από τις 

εκδόσεις Εξάντας         ( Αθήνα: Εξάντας, 2005 ) και θα επανεκδοθεί υπό τον ίδιο τίτλο µια 

δεκαετία αργότερα (Αθήνα: Gutenberg-Γιώργος & Κώστας Δαρδανός, 2015 ). Το 2006, 

εκδίδονται στη χώρα µας πέντε  ακόµη βιβλία που αφορούν τον Φερνάντο Πεσσόα. Πρόκειται 

για τον  «Αναρχικό Τραπεζίτη» ( Αθήνα: Εξάντας,2006 ) σε µετάφραση από τα πορτογαλικά 

της Μ.Παπαδήµα, το οποίο αποτελεί επανέκδοση του ίδιου τίτλου των εκδόσεων Νεφέλη  

(Αθήνα: Νεφέλη, 1997),  τα βιβλία « Η αγωγή του στωικού » ( Αθήνα: Ροές, 2006 ) , « Ταξίδι 

στην άβυσσο. Η ώρα του διαβόλου » ( Αθήνα: Ροές,2006 ) σε επιµέλεια Ε.Καρτάκη και 

µετάφραση Β.Πουλάκου  καθώς και τα « Λογοτεχνικά δοκίµια » ( Αθήνα: Printa,2006)  

µεταφρασµένο από τη Μαρία Ζ. Παπαδοπούλου και το βιβλίο «Αντίνοος» ( Αθήνα: 

Αρµός,2006 / 2η έκδοση 2009 ) σε µετάφραση Κ.Λάνταβου . Το τελευταίο θα κυκλοφορήσει  
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το 2007 από άλλο εκδοτικό οίκο και σε νέα µετάφραση του Γ.Σουλιώτη ( Αθήνα: 

Παρουσία,2007 ). Από τον ίδιο µεταφραστή και τις εκδόσεις Printa κυκλοφορεί το ίδιο έτος  

το βιβλίο « Fernando Pessoa Ποιήµατα » ( Αθήνα: Printa, 2007 ). Ένα ιδιόµορφο γλωσσάρι 

που αποτελεί ταυτόχρονα για τον αναγνώστη  εγχειρίδιο του πεσσοανικού ποιητικού 

σύµπαντος δηµιούργησε η Μ.Παπαδήµα το 2008 µε το βιβλίο της « ΠεσσόΑ-Ω » ( Αθήνα: 

Εξάντας, 2008 ). Πρόκειται για ανθολόγηση πεζών και ποιητικών κειµένων που 

αναθεωρήθηκε, εµπλουτίστηκε και επανεκδόθηκε το 2018 ( Αθήνα:  Gutenberg-Γιώργος & 

Κώστας Δαρδανός, 2018 ). Την επόµενη  χρονιά, εκδίδεται το « Fernando Pessoa / Ultimatum: 

Η ηθική της δύναµης και άλλα σηµαντικά κείµενα »  ( Αθήνα: Αρµός, 2009 ) µεταφρασµένο 

και πάλι από τον Γ.Σουλιώτη αλλά και  « Ο Αναρχικός Τραπεζίτης Και Πέντε Διάλογοι για 

την Τυραννία » ( Αθήνα: Παρουσία,2009 )  σε µετάφραση του ίδιου και επιµέλεια Ντίνας 

Σαµοθράκη. Έναν χρόνο αργότερα, κυκλοφόρησε  το σύντοµο διήγηµα του Πεσσόα « Ο 

οδοιπόρος » ( Αθήνα: Νεφέλη, 2010 ) .  

 Την επόµενη χρονιά, ο Γ.Σουλιώτης µεταφράζει από τα αγγλικά το βιβλίο του Πεσσόα µε 

τίτλο « Λισαβόνα: Τι πρέπει να δει ο επισκέπτης » ( Αθήνα: Ροές, 2011 ) αλλά και από τα 

πορτογαλικά το ήδη γνωστό στο ελληνικό κοινό µονόπρακτο στατικό δράµα   «  Ο ναυτικός » 

( Αθήνα: Σοκόλη,2011 ). Το ίδιο έτος , οι εκδόσεις Ροές παρουσιάζουν το βιβλίο « Σηµειώσεις 

στη µνήµη του δασκάλου µου Καέιρο » ( Αθήνα: Ροές, 2011 ) µεταφρασµένο από τη γαλλική 

γλώσσα  από τον Β.Πουλάκο ενώ κυκλοφορεί και η συλλογή « Ποιήµατα » ( Θεσσαλονίκη: 

Εκδοτική Θεσσαλονίκης, 2011 ) µια ανθολογία  ποιηµάτων του Πεσσόα  µεταφρασµένα από 

τον Αθανάσιο Τσακνάκη. Οι εκδόσεις Νεφέλη από την άλλη, µας συστήνουν µια διαφορετική 

διάσταση του πεσοϊκού  λογοτεχνικού σύµπαντος , εκείνη της  αστυνοµικής λογοτεχνίας µέσα 

από το βιβλίο του « Υπόθεση Βάργκας » ( Αθήνα: Νεφέλη, 2011 ) σε µετάφραση Μ.Παπαδήµα 

και την « Κλεµµένη περγαµηνή » (Αθήνα: Νεφέλη,2012).Ο Γ.Σουλιώτης επίσης µεταφράζει 

τις « Αστυνοµικές ιστορίες από το βιβλίο Κουαρέσµα ο Αποκρυπτογραφητής  » (Αθήνα: 

Σοκόλη,2012 ).  Την ίδια χρονιά  κυκλοφορεί άλλο ένα βιβλίο του Πεσσόα µεταφρασµένο από 

τη Μ.Παπαδήµα « Ο ερηµίτης του Μαύρου Βουνού: Συµβουλές, αξιώµατα και τρόποι του 

καλώς ονειρεύεσθαι » ( Αθήνα: Νεφέλη,2012 ) όπως και « Ο δρόµος του φιδιού » ( Αθήνα: 

Αρµός,2012 ) µεταφρασµένο από τον Γ.Σουλιώτη και η        « Θαλασσινή ανθολογία » ( Αθήνα: 

Σοκόλη,2012 )  σε µετάφραση ξανά του ίδιου. Το 2014, οι αναγνώστες έρχονται σε επαφή µε 

το διήγηµα τρόµου του Πεσσόα µε τίτλο « Ένα πολύ πρωτότυπο δείπνο » ( Αθήνα, Gutenberg-

Γιώργος & Κώστας Δαρδανός,2014 )  γραµµένο από τον Αλεξάντερ Σερτς, νεανικό ετερώνυµο 

του συγγραφέα. Τη µετάφραση έκανε ο Κ.Αρµάος. Το ίδιο έτος κυκλοφορούν σε µετάφραση 

της Μ.Παπαδήµα      « Τα ποιήµατα του Άλβαρο ντε Κάµπος » ( Αθήνα:  Gutenberg-Γιώργος 
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& Κώστας Δαρδανός, 2014 ) και « Τα ποιήµατα του Αλµπέρτο Καέιρο  ( Αθήνα:  Gutenberg-

Γιώργος & Κώστας Δαρδανός, 2014 ). Έναν χρόνο αργότερα, οι εκδόσεις Μίνωας εκδίδουν 

για µία ακόµα φορά τον   « Αναρχικό τραπεζίτη »        ( Αθήνα: Μίνωας, 2015 )  ενώ το βιβλίο 

κυκλοφορεί ταυτόχρονα και  µε τη µορφή e-book. Παράλληλα, δηµοσιεύεται  µεταφρασµένη 

από τη Μ.Παπαδήµα η « Η ουσία του εµπορίου »    ( Αθήνα:  Gutenberg-Γιώργος & Κώστας 

Δαρδανός, 2015 ). Εδώ ο Πεσσόα αναλύει διάφορες θεωρητικές πλευρές της οικονοµίας και 

διατυπώνει πρακτικές συµβουλές. Το 2016, ο Γ.Σουλιώτης συλλέγει ποιήµατα και 

αποφθέγµατα στο βιβλίο « Το µπερδεµένο κουβάρι »   ( Αθήνα:Αρµός, 2016 ). Η Μ.Παπαδήµα 

επιµελείται την ανθολόγηση µε τίτλο « Ω ,Λισαβόνα , σπίτι µου! » ( Αθήνα:  Gutenberg-

Γιώργος & Κώστας Δαρδανός, 2016 )  ενώ επανεκδίδεται και ο  « Αναρχικός τραπεζίτης » 

µεταφρασµένος από την ίδια  ( Αθήνα:  Gutenberg-Γιώργος & Κώστας Δαρδανός, 2016 ). 

Ακόµα ένας « Αναρχικός τραπεζίτης » εκδίδεται το 2017 σε µετάφραση Αθ.Τσακνάκη                     

( Θεσσσαλονίκη: Βιβλιοβάρδια, 2017 ). Τέλος το 2018, είναι ένα εξίσου  πλούσιο σε πεσσοϊκές 

εκδόσεις έτος. Για άλλη µια φορά, ο « Αναρχικός τραπεζίτης » ( Αθήνα: Οξύ, 2018 ) 

εµφανίζεται στα ράφια των βιβλιοπωλείων µεταφρασµένος από τον Θ.Καραγιαννόπουλο. 

Επανεκδίδονται οι δυο τόµοι του εµβληµατικού « Βιβλίου της Ανησυχίας » ( Αθήνα:  

Gutenberg-Γιώργος & Κώστας Δαρδανός, 2018 ) αλλά και το βιβλίο    « Η ώρα του διαβόλου 

και άλλα διηγήµατα » ( Αθήνα:  Gutenberg-Γιώργος & Κώστας Δαρδανός, 2018 ) σε 

µετάφραση της Μ.Παπαδήµα. 

 

 

1.1.2 ΑΝΘΟΛΟΓΗΣΕΙΣ  

 

Το 2002  εκδίδεται το πρόγραµµα µιας  θεατρικής παράστασης  βασισµένης µεταξύ άλλων και 

στο έργο του Φ. Πεσσόα, µε τίτλο  « Φάουστ , J.W von Goethe, Α.Σ Πούσκιν, F.Pessoa, 

J.Louvet, Στρ. Πασχάλης  (Πάτρα: Δηµοτικό Περιφερειακό Θέατρο Πάτρας, 2002). Την ίδια 

χρονιά ποιήµατα του Πεσσόα και των ετερωνύµων του συγκαταλέγονται  στο βιβλίο µε τίτλο           

« Ωδές και ποιήµατα.Ποιήµατα Fernando Pessoa, Alvaro de Campos, Ricardo Reis, Carlos 

Drummond de Andrade » ( Αθήνα: Άγκυρα, 2004 ) σε µετάφραση, επιµέλεια και ανθολόγηση 

Α.Παγουλάτου. Η συγκεκριµένη έκδοση δεν κυκλοφόρησε στο εµπόριο αλλά διανεµήθηκε 

δωρεάν την ίδια χρονιά  µαζί µε το περιοδικό « Νεά Συντέλεια » (τχ 1-2 ). 

Μια πενταετία  αργότερα, το 2007, ποιήµατα του Πορτογάλου συµπεριλαµβάνονται στο βιβλίο 

της  Μ. Λαϊνά µε τίτλο «Ξένη ποίηση του 20ού αιώνα / Επιλογή από ελληνικές µεταφράσεις» 

( Αθήνα: Ελληνικά Γράµµατα,2007 ) ενώ  ακόµα  µία ανθολόγηση κειµένων και ποιηµάτων 
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του εκδίδεται το 2009 µε τίτλο « Φερνάντο Πεσσόα , Κ.Π Καβάφης: Τα εξαίσια όργανα του 

µυστικού θιάσου » ( Αθήνα: Μεταίµιο, 2009 ). Στο βιβλίο που είναι χωρισµένο σε δύο µέρη, 

συµπεριλαµβάνονται ποιήµατα και πεζά του Αλεξανδρινού ποιητή µιας και ο συγγραφέας του, 

Γιάννης Σουλιώτης θεωρεί ότι υπάρχουν οµοιότητες ανάµεσα στο έργο των δυο ποιητών 

παρόλο που εκείνοι  δεν συναντήθηκαν ποτέ. Η κυκλοφορία του στα ελληνικά βιβλιοπωλεία 

συνδυάστηκε µε τη διανοµή της κινηµατογραφικής ταινίας του Στέλιου Χαραλαµπόπουλου  « 

Τη Νύχτα που ο Φερνάντο Πεσσόα συνάντησε τον Κωνσταντίνο Καβάφη » . Τέλος, τέσσερα 

χρόνια αργότερα συναντάµε ποιήµατα του Φερνάντο Πεσσόα  στην « Ανθολογία ερωτικής 

ποίησης: Κρατώ την καρδιά σου (την κρατώ µες στην καρδιά µου) » ( Αθήνα: Πατάκη, 2013 

) που µεταφράστηκε από τον Χ.Βλαβιανό. 
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1.2 ΠΟΙΟΤΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΥΠΟΔΟΧΗΣ ΤΟΥ ΕΡΓΟΥ ΤΟΥ ΑΠΟ ΤΟΝ 

ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΤΥΠΟ 

 

Στη συγκεκριµένη ενότητα επιχειρείται  η διερεύνηση στον ελληνικό τύπο ( έντυπο και 

ηλεκτρονικό )  της  απήχησης και της αναγνωρισιµότητας του Φερνάντο Πεσσόα στο ελληνικό 

αναγνωστικό κοινό.  Για τον λόγο αυτό  επιλέχθηκε η µέθοδος της ποιοτικής ανάλυσης 

περιεχοµένου του υλικού που αφορά δέκα από τα ευρέως γνωστά βιβλία του στην Ελλάδα. 

Μελετήθηκαν άρθρα  και κριτικές που δηµοσιεύτηκαν σε εφηµερίδες, λογοτεχνικά και 

ποιητικά  περιοδικά έντυπης ή  ηλεκτρονικής µορφής  αλλά και σε ιστολόγια ενώ 

συγκεντρωτικά είναι διαθέσιµα στη βάση δεδοµένων του Εθνικού Κέντρου Βιβλίου, 

Βιβλιονέτ. Τα έργα του ποιητή στα οποία βασίστηκε η συγκεκριµένη ενότητα  είναι των εξής 

εκδόσεων: 

• Ο αναρχικός τραπεζίτης (  Gutenberg – Γιώργος & Κώστας Δαρδανός , 2016)  

• Ο αναρχικός τραπεζίτης [ e-book ]  ( Μίνωας, 2015) 

• Ο αναρχικός τραπεζίτης   ( Μίνωας, 2015) 

• Ο αναρχικός τραπεζίτης. Και πέντε διάλογοι για την τυραννία ( Παρουσία, 2009 ) 

• Ο αναρχικός τραπεζίτης ( Εξάντας, 2006 ) 

• Τα ποιήµατα του Αλµπέρτο Καέιρο  (  Gutenberg – Γιώργος & Κώστας Δαρδανός , 

2014)  

• Τα ποιήµατα του Άλβαρο ντε Κάµπος  (  Gutenberg – Γιώργος & Κώστας Δαρδανός , 

2014)  

• Γράµµατα στην Οφέλια   (  Gutenberg – Γιώργος & Κώστας Δαρδανός , 2014)  

• Το βιβλίο της ανησυχίας  ( Αλεξάνδρεια, 1997 ) 

• Θαλασσινή ωδή  του Άλβαρο ντε Κάµπος ( Νεφέλη, 2012 ) 

• Η ώρα του διαβόλου ( Νεφέλη, 2011) 

• Ο οδοιπόρος ( Νεφέλη, 2010 ) 

• Ηρόστρατος: Η αναζήτηση της αθανασίας  (  Gutenberg – Γιώργος & Κώστας 

Δαρδανός , 2014)  

• Ένα πολύ πρωτότυπο δείπνο  (  Gutenberg – Γιώργος & Κώστας Δαρδανός , 2014)  
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Με κριτική προσέγγιση  και λαµβάνοντας υπόψιν  την ποικιλία των πληροφοριών κάθε άρθρου 

η επεξεργασία του υλικού κινήθηκε γύρω από δυο άξονες : 

Α. Ο άνθρωπος Πεσσόα 

Β.  Ο λογοτέχνης Πεσσόα  

Κάθε άξονας  διαιρέθηκε σε υποκατηγορίες  µε γνώµονα τη νοηµατική συνοχή προκειµένου 

να διαµορφωθεί µια σφαιρική και πλήρης εικόνα για τη ζωή και το έργο του Φερνάντο 

Πεσσόα. Πιο συγκεκριµένα : 

 

Α. Ο ΑΝΘΡΩΠΟΣ ΠΕΣΣΟΑ Β.  Ο ΛΟΓΟΤΕΧΝΗΣ ΠΕΣΣΟΑ 

Α.1 Βιογραφία Β.1  Ετερώνυµοι 

Β.1.2  Μια ψυχαναλυτική προσέγγιση 

της δηµιουργίας ετερώνυµων 

Α.2  Φιλικές σχέσεις Β.2  Επιρροές από άλλους συγγραφείς – 

συγκρίσεις 

Β.2.1  Έντγκαρ Άλαν Πόε 

Β.2.2  Λουίς  ντε Καµόες 

 

Α.3  Ερωτικές σχέσεις Β.3  Αναγνώριση στην Πορτογαλία και 

το εξωτερικό 

Β.3.1 Αποστροφή για το έργο του 

Α..4  Πολιτικοοικονοµικές απόψεις Β.4  Κριτική 

Β.4.1  Κριτική για  το έργο του Φερνάντο 

Πεσσόα 

Β.4.2 Κριτική για την έκδοση και το έργο 

των µεταφραστών 
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Α. Ο ΑΝΘΡΩΠΟΣ ΠΕΣΣΟΑ 

 

Α.1  ΒΙΟΓΡΑΦΙΑ 

Σε αρκετά από τα άρθρα  που αφορούν τα παραπάνω βιβλία αναφέρονται κάποια βιογραφικά  

στοιχεία του Φερνάντο Πεσσόα. Στα περισσότερα ωστόσο γίνεται λόγος για τη φήµη που 

απέκτησε µετά θάνατον.  Στις 30 Νοεµβρίου 1935 πέθανε στη Λισαβόνα ο συγγραφέας 

Φερνάντο Πεσσόα από κίρρωση του ήπατος. Όσο ζούσε δηµοσίευσε αρκετά πρωτότυπα κείµενα 

και µεταφράσεις, αλλά εξέδωσε µόνο µια ποιητική συλλογή µε τίτλο Mensagem ( Μήνυµα ). […] 

Ανάµεσα στα πράγµατα που άφησε ήταν και ένα µπαούλο. Εκείνοι που το άνοιξαν βρέθηκαν 

µπροστά σε µία έκπληξη. Το µπαούλο περιείχε 25.426 χειρόγραφα. Ποιήµατα, διηγήµατα, 

µεταφράσεις, δοκίµια, κριτικές, σηµειώσεις για πλείστα όσα. […] Κι όταν άρχισε η µελέτη των 

χειρογράφων του, διαπιστώθηκε ότι στο µπαούλο κρυβόταν το έργο ενός από τους 

σηµαντικότερους και ευφυέστερους ποιητές του 20ού αιώνα.     ( Βιστωνίτης, 2014) 

 

Α.2  ΦΙΛΙΚΕΣ ΣΧΕΣΕΙΣ 

Ο ίδιος συντάκτης επισηµαίνει ότι ο Φερνάντο  Πεσσόα υπήρξε χαρακτήρας κλειστός. Λίγοι 

ήταν εκείνοι που  γνώριζαν περισσότερα για την προσωπική του ζωή  ενώ όσο έζησε απέκτησε 

φήµη  µεταξύ  ενός  µικρού  κύκλου λογοτεχνών. ( Βιστωνίτης, 2014). Αγαπηµένος φίλος του 

υπήρξε ο Μάριο ντε  Σα  Καρνέιρο, Πορτογάλος ποιητής που γνώρισε ένα σύντοµο θρίαµβο 

καθώς αυτοκτόνησε το 1915 σε ηλικία είκοσι έξι  ετών.  Η  Α.Δανιήλ (Δανιήλ, 2014) 

επισηµαίνει εδώ  ένα σηµαντικό στοιχείο της γέννησης ενός από τους σηµαντικότερους 

ετερώνυµους του Πεσσόα καθώς  αν αφαιρεθεί  από το όνοµα του Καρνέιρο το «ρ» και το «ν», 

που παραπέµπουν στη λέξη  σάρκα (carne) , προκύπτει το όνοµα του Αλµπέρτο  Καέιρο, 

κορυφαίου ετερώνυµου του ποιητή. 

 

Α.3 ΕΡΩΤΙΚΕΣ ΣΧΕΣΕΙΣ 

Μοναδικός έρωτας της ζωής του ήταν η νεαρή δακτυλογράφος  Oφέλια Κεïρός.  Απόδειξη της 

σχέσης τους αποτελεί η αλληλογραφία τους  η οποία αριθµεί 59 επιστολές από τη µεριά του 

Πεσσόα και 289 από τη µεριά της αγαπηµένης  του   ( Παπαδήµα, 2014: 10).  Όταν 

γνωρίστηκαν, κατά την πρώτη περίοδο της σχέσης τους,  η Οφέλια ήταν  19 ετών ενώ ο 

Πεσσόα 32  έχοντας ήδη ωριµάσει ποιητικά. Αποτελεί γεγονός η επιθυµία της  να τον 

παντρευτεί  παρά το ηλικιακό τους χάσµα . Ο Πεσσόα από τη µεριά του παραµένει 
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αφοσιωµένος στο έργο του απορρίπτοντας µε τον τρόπο του την προοπτική του γάµου 

δηλώνοντας πως «Το πεπρωµένο µου ορίζεται από άλλους νόµους που η Οφελίνια αγνοεί ακόµη 

και την ύπαρξή τους…» (29/10/1920). Αργότερα, επανασυνδέονται . Η Οφέλια είναι πλέον 28 

ετών και ο Πεσσόα 41. Αν και δεν υπάρχει ο πρότερος ερωτισµός , γεννιούνται νέες  ελπίδες 

για γάµο στην Οφέλια . Αντίθετα,  ο Πεσσόα , επιστρέφει µάλλον για να βιώσει την οριστική 

του αποµάκρυνση.  Εντούτοις, το φανταστικό µπλέκεται και πάλι µε το πραγµατικό µιας και η 

Οφέλια εµπλέκεται εκούσια µε το παιχνίδι της ετερωνυµίας.  Άλλοτε αναγκάζεται να 

τηλεφωνήσει στον Ρικάρντο Ρέις και άλλοτε να διαπληκτιστεί µε τον Αλβαρο ντε Κάµπος                     

( Σαΐνης, 2014 ). Παρά την ηλικιακή αλλά και την πνευµατική τους διαφορά, η Οφέλια δείχνει 

να διαισθάνεται  το ανάστηµα του Πεσσόα , που εκείνη την περίοδο ήταν σχεδόν άσηµος.  Το 

φθινόπωρο του  1929 η αλληλογραφία τους αρχίζει να  φθίνει από τη µεριά του Πεσσόα . Η 

Οφέλια από τη µεριά της επιµένει για διάστηµα δυο ετών  γεγονός που εξηγεί τη δυσαναλογία 

στον αριθµό των επιστολών που αντάλλαξαν µεταξύ τους. Ένα µήνα πριν από το θάνατό του, 

ο Πεσσόα διαισθανόµενος (;) τη δηµοσίευση των επιστολών του γράφει ένα άκρως 

αυτοσαρκαστικό ποίηµα ,ως Άλβαρο ντε Κάµπος , µε σκοπό να διαφυλάξει την υστεροφηµία 

του. Οι πρώτοι στίχοι είναι ενδεικτικοί: «Όλες οι ερωτικές επιστολές είναι/Γελοίες. / Δεν θα ήταν 

ερωτικές επιστολές αν δεν ήταν/Γελοίες./ Κι εγώ στον καιρό µου έγραψα ερωτικές επιστολές,/ 

Σαν και των άλλων,/ Γελοίες./ Οι ερωτικές επιστολές, αν έρωτας είναι,/Πρέπει να 

είναι/Γελοίες./ Αλλά, τελικά,/Μόνο οι υπάρξεις που ποτέ δεν έγραψαν/Ερωτικές επιστολές/Αυτές 

είναι/ Γελοίες». ( Στάµου, 2014) 

 

Α.4  ΠΟΛΙΤΙΚΟΟΙΚΟΝΟΜΙΚΕΣ ΑΠΟΨΕΙΣ 

Σύµφωνα µε το άρθρο του Α.Βιστωνίτη  ( Βιστωνίτης 2014) εξαιτίας των φιλοµοναρχικών 

ιδεών του Πεσσόα καθυστέρησε για µεγάλο διάστηµα η µελέτη και η παγκόσµια καταξίωση 

του έργου του. Ωστόσο, όπως αναφέρει σε άλλο σηµείο του άρθρου, αν και του απονεµήθηκε  

τον Φεβρουάριο του 1935 ένα από τα κρατικά βραβεία  λογοτεχνίας  για το Mensagem                     

( Μήνυµα ), ο ποιητής όχι µόνο δεν παρευρέθη στην εκδήλωση του Εθνικού Γραφείου 

Προπαγάνδας αλλά  ένα µήνα αργότερα έγραψε το πρώτο από τα ποιήµατά του εναντίον του 

Σαλαζάρ και του Νέου Κράτους µε τίτλο Libertade ( Ελευθερία).  Με αφορµή την κριτική σε 

ένα από τα πιο γνωστά και επανεκδιδόµενα βιβλία του Πεσσόα, τον « Αναρχικό Τραπεζίτη », 

η Α.Δανιήλ ( Δανιήλ, 2016) αναφέρει ότι στη βιβλιοθήκη του συγγραφέα εντοπίζονται έργα 

αναρχικά, πράγµα ενδεικτικό της ενηµέρωσης που είχε πάνω στους προπαγανδιστές των 
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αναρχικών. Σύµφωνα µε το άρθρο, ο Πεσσόα ασχολείται  συχνά µε θέµατα ιστορικά, 

κοινωνιολογικά,πολιτικά  καθώς στα  άρθρα που έγραψε σε εφηµερίδες και περιοδικά βρίθουν 

οι πολιτικές σκέψεις. Ο Δ.Φύσσας , στο δικό του άρθρο µε αφορµή το ίδιο βιβλίο εκτιµά πως 

ο Πεσσόα ο οποίος  δούλεψε σε όλη τη διάρκεια της σύντοµης ζωής του στον ιδιωτικό τοµέα, 

είχε διαµορφώσει πλήρως αντικρατιστική αντίληψη για τα οικονοµικά πράγµατα ενώ ο ίδιος 

παρέµενε ανεξάρτητος και εκπονητής αρκετών επιχειρηµατικών ή άλλων σχεδίων και 

εφευρέσεων ελάχιστα από τα οποία ολοκλήρωσε.( Φύσσας, 2016). 
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Β. Ο ΛΟΓΟΤΕΧΝΗΣ ΠΕΣΣΟΑ 

 

Β.1  ΕΤΕΡΩΝΥΜΟΙ 

Ο Α.Σταµάτης  ( Σταµάτης, 2015) χαρακτηρίζει τον Φερνάντο Πεσσόα ως  serial father, σαν 

ένα κατά συρροήν γεννήτορα , χαρακτηρισµός  αρκετά εύστοχος  µιας  και το µεγαλύτερο µέρος 

του έργου του δόθηκε µέσω των λογοτεχνικών δηµιουργών που ο ίδιος  έπλασε. Οι ετερώνυµοι 

ήταν ολοκληρωµένες ποιητικές προσωπικότητες , διακριτές µεταξύ τους που η καθεµιά έγραφε 

διαφορετικά από την άλλη αλλά και από τον ίδιο τον Πεσσόα  έχοντας και σχέσεις µεταξύ τους  

( Φύσσας, 2016). Σε άλλο άρθρο ( Ξένιος, 2014), πληροφορούµαστε  πως ήδη από την ηλικία 

των έξι ο Πεσσόα έγραφε µε το ψευδώνυµο Ιππότης ντε Πα ενώ κάποια από τα παιδικά του 

ψευδώνυµα  ήταν τα ευρηµατικά Δόκτωρ Πανγκράσιο , Ντέιβιντ Μέρικ , Τσαρλς Ρόµπερτ 

Άνον αλλά και το νεανικό ετερώνυµο  Αλεξάντερ Σερτς  έργο του οποίου αποτελεί το διήγηµα 

τρόµου  « Ένα πολύ πρωτότυπο δείπνο». Μεγαλώνοντας  ,έγινε ο νεοκλασικός ποιητής και 

αρχαιολάτρης φιλόλογος Ρικάρντο Ρέις, εξόριστος στη Βραζιλία λόγω των φιλοµοναρχικών του 

πεποιθήσεων. Έγινε ο Άλβαρο ντε Κάµπος , οι αντίποδες του προηγούµενου, µηχανικός και 

υµνητής της µοντέρνας τεχνολογίας […], ο βοηθός λογιστή Μπερνάντο Σοάρες , ο ερµηνευτής 

και σχολιαστής τους Αντόνιο Μόρα ( Ξένιος 2014 )  αλλά και ο Αλµπέρτο Καέιρο ο οποίος 

παρόλο που δεν µορφώθηκε , δεν εργάστηκε ποτέ και έζησε σχεδόν όλη του τη ζωή στην εξοχή 

σαν βοσκός, υπήρξε ο δάσκαλος όλων ( Γιαννακόπουλος , 2014). 

 

 

Β.1.2  ΜΙΑ ΨΥΧΑΝΑΛΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΙΟΥΡΓΙΑΣ ΤΩΝ ΕΤΕΡΩΝΥΜΩΝ  

Ο Γ.Βέης στο άρθρο του ( Βέης, 2014) ορµώµενος από τη θεωρία του Ζακ Λακάν  και πιο 

συγκεκριµένα  από το ότι  «αν το ασυνείδητο µας έµαθε κάτι, είναι πρώτα-πρώτα το εξής: ότι 

κάπου, µέσα στον Άλλο, υπάρχει κάτι που γνωρίζει. Γνωρίζει, διότι στηρίζεται ακριβώς από 

εκείνα τα σηµαίνοντα που στοιχειοθετούν το υποκείµενο», θεωρεί πως   το εγχείρηµα του 

Πορτογάλου ποιητή να επινοήσει ή να ιδιοποιηθεί καταχρηστικά αυτόν ακριβώς τον Άλλο και 

µάλιστα εξ ολοκλήρου και µάλιστα απολύτως συνειδητά συνιστά εξαιρετικά ενδιαφέρουσα 

περίπτωση όχι απλού φιλολογικού σκανδάλου, αλλά εξέχουσας δηµιουργικής υπέρβασης ορίων. 
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Β.2  ΕΠΙΡΡΟΕΣ  ΑΠΟ ΑΛΛΟΥΣ ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ – ΣΥΓΚΡΙΣΕΙΣ 

Στα περισσότερα άρθρα γίνεται αναφορά/σύγκριση/ παραλληλισµός µε πλήθος συγγραφέων, 

ποιητών   αλλά και καλλιτεχνών   προγενέστερων , σύγχρονων  και µεταγενέστερων  του 

Φερνάντο Πεσσόα. Ενδεικτικά αναφέρονται οι : Όσκαρ Ουάιλντ, καθώς  o Α.Στεργιόπουλος      

( Στεργιόπουλος, 2015) κάνει λόγο για ερµηνείες του έργου « Ο αναρχικός τραπεζίτης » οι 

οποίες  εντοπίζουν οµοιότητες µε το έργο του Ουάιλντ  « The portrait of mystery W.H » . Με 

τη σειρά της η Π.Κουµούτση ( Κουµούτση, 2017) θεωρεί ότι ο αναρχικός τραπεζίτης του 

Πεσσόα θυµίζει αρκετά τον επαναστατηµένο άνθρωπο του Αλµπέρ Καµύ ενώ  ο Γ.Αντωνιάδης 

( Αντωνιάδης ,2015) γράφει πως ο Βίλχεµ Ράιχ στο « Άκου ανθρωπάκο» ακολουθεί την ίδια 

φιλοσοφία µε τον αναρχικό τραπεζίτη για τον µικρόψυχο και µικροπρεπή άνθρωπο  αλλά από 

άλλη οπτική γωνία.  Ο Γ. Βέης ( Βέης, 2014) διατυπώνει την άποψη πως  ο Πεσσόα , ο οποίος 

χρησιµοποιούσε άριστα την αγγλική γλώσσα , υποστήριξε µε το έργο του το κήρυγµα  µιας 

ραγδαίας αποδέσµευσης της γραφής από ένα συµβατικό, εν πολλοίς προκαθορισµένο τοµέα 

λεκτικής εφαρµογής όπως διατυπώθηκε από τον Χένρυ Τζεηµς το 1884. Σύµφωνα µε τον 

Χ.Γιαννακόπουλο ( Γιαννακόπουλος,2014) ο Φερνάντο Πεσσόα και ο  Αµερικάνος ποιητής 

και συγγραφέας  Ε.Ε Κάµµινγκς αν και διαφορετικοί, µοιράζονται την ίδια ροµαντική 

αντίληψη κατά την οποία  το αίσθηµα, η φύση,  η αθωότητα της µατιάς , η ποίηση και η 

καθαρότητα της ψυχής κατέχουν τα πρωτεία και όχι η σκέψη και τα επακόλουθά της.  Ο 

Α.Βιστωνίτης (Βιστωνίτης, 2014) διακρίνει στο « Ένα πολύ πρωτότυπο δείπνο»  σαφείς 

επιρροές του Αµερικανού ποιητή και συγγραφέα  Ουώλτ Ουίτµαν . Εντοπίζει όµως και 

διαφορές καθώς ο Ουίτµαν χαιρετίζει τη δηµοκρατία  ενώ ο Πεσσόα ως Άλβαρο  ντε Κάµπος 

είναι οπαδός του φουτουρισµού, των µηχανών και των εργοστασίων.  Τέλος, η Α. Δανιήλ στις 

διαφορετικές κριτικές που έχει γράψει για τα βιβλία του Πεσσόα « Ένα πολύ πρωτότυπο 

δείπνο» και  « Τα ποιήµατα του Αλµπέρτο Καέιρο » ,   κάνει αναφορά σε αρκετούς  ποιητές 

και συγγραφείς  Έλληνες και µη. Χαρακτηριστικά, επικαλείται τον  Αρθούρο Ρεµπώ  και την 

ευρύτερα γνωστή φράση του « Εγώ είναι ένας άλλος » που θυµίζει αρκετά το « Να ζεις 

σηµαίνει να είσαι ένας άλλος » του Πεσσόα.  Πιστεύει πως ο Πεσσόα µέσω των ετερωνύµων 

του, προσπάθησε να  δώσει  εκείνες τις διαστάσεις της προσωπικότητας που ο ίδιος θα ήθελε 

να είχε όπως ακριβώς ο Νίκος Καζαντζάκης µε τον Αλέξη Ζορµπά ή ο Αλέξανδρος 

Παπαδιαµάντης  µε τον βοσκό στο έργο του «  Όνειρο στο κύµα » ( Δανιήλ, 2014). Επίσης, 

µας πληροφορεί για την ύπαρξη  δυο  ετερώνυµων  του Γιώργου Σεφέρη  υπό το όνοµα Ιγνάτης 

Τρελός και  Μαθιός Πασχάλης  αλλά και ότι το « Ένα πολύ πρωτότυπο δείπνο» συσχετίζεται 

µε το έργο του Μολιέρου « Dom Juan ou le Festin de pierre»  και την όπερα του Βόλφγκανγκ 

Αµαντέους Μότσαρτ  Ντον Τζοβάνι (Δανιήλ,2014).  Παρακάτω  µελετάται διεξοδικότερα  η  
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λογοτεχνική σχέση- συγγένεια του Φερνάντο Πεσσόα µε τους  Έντγκαρ Άλαν Πόε και Λουίς 

ντε Καµόες . 

 

Β.2.1  ΕΝΓΚΑΡ ΑΛΑΝ ΠΟΕ  

Στο άρθρο της Α.Δανιήλ ( Δανιήλ, 2014) που αφορά την κριτική στο « Ένα πολύ πρωτότυπο 

δείπνο» , έργο που έγραψε ο Φερνάντο Πεσσόα σε ηλικία δεκαεννιά χρονών, 

πληροφορούµαστε ότι ήδη από τα παιδικά του χρόνια διάβαζε µυθιστορήµατα τρόµου και 

περιπέτειας  και ότι τα γούστα του  « πήγαιναν  προς το απίστευτο » και  «το φύσει αδύνατο».  

Λογικό λοιπόν  που  το παραπάνω έργο αποτίνει φόρο τιµής στο γοτθικό µυθιστόρηµα του 18ου 

αιώνα , στο διήγηµα τρόµου «µε τον τρόπο» του Έντγκαρ Άλαν Πόε, τον οποίο ο Πεσσόα 

θαύµαζε και γνώριζε καλά ( Σταµάτης, 2015).  Από τον  Γ.Ε Στάµου  ( Στάµου 2014) , 

µαθαίνουµε  ότι  ο Πεσσόα µετέφρασε  πρώτος τον Πόε στα πορτογαλικά ενώ είχε γράψει και 

δυο δοκίµια σχετικά µε τις αρχές του αστυνοµικού διηγήµατος.  Σύµφωνος µε τις παραπάνω 

απόψεις είναι και ο Α.Βιστωνίτης (Βιστωνίτης,2014) ο οποίος θεωρεί πως ο Πεσσόα δεν 

επηρεάστηκε απλώς από τον Πόε λόγω των µεταφράσεων του έργου του στα πορτογαλικά 

αλλά σχεδόν τον µιµήθηκε σε τέσσερα δικά του διηγήµατα. 

 

Β.2.2 ΛΟΥΙΣ ΝΤΕ ΚΑΜΟΕΣ 

Αξίζει να αναφέρουµε  δυο άρθρα στα οποία γίνεται αναφορά και σύγκριση του Φερνάντο 

Πεσσόα µε τον Λουίς ντε Καµόες ( 1524-1580) ο οποίος θεωρείται εθνικός ποιητής της 

Πορτογαλίας και ένας από τους µεγάλους Ευρωπαίους ποιητές της εποχής του. Ο συντάκτης 

του πρώτου άρθρου  (Βέης,2014), αναφέρει πως  οι Πορτογάλοι τους οποίους 

συναναστρέφεται  ενώ τρέφουν απεριόριστο θαυµασµό για τον εθνικό τους ποιητή τον οποίο 

ταυτίζουν µε τη µείζονα Πορτογαλία των πολλών Θαλασσών , των ατερµόνων νησιωτικών 

συµπλεγµάτων και των άλλων τόσο υπέροχων Ηπείρων , δεν αντιµετωπίζουν µε τον ίδιο 

ενθουσιασµό και τον Πεσσόα. Σίγουρα τον εκτιµούν αλλά τον ταυτίζουν περισσότερο µε  την 

εθνική τους παρακµή, τον µάλλον αναµενόµενο κοινωνικό τους µαρασµό και τη φυσιολογική  

εντέλει συρρίκνωσή τους.  Ο Α.Βιστωνίτης ( Βιστωνίτης, 2014) θεωρεί πως είναι  εµφανείς οι  

επιρροές του  Καµόες στο έργο του Πεσσόα. 

 

 

Β.3 ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΣΤΗΝ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ ΚΑΙ ΣΤΟ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ 

Σε συνέντευξή της στον Γ.Ν Μπασκόζο ( Μπασκόζος, 2014) , η Μαρία Παπαδήµα, 

συστηµατική µεταφράστρια του Πεσσόα στην Ελλάδα, µας  πληροφορεί ότι την εποχή που 
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έζησε ο ποιητής είχε σχέσεις όχι µόνο µε άλλους σύγχρονούς του Πορτογάλους  λογοτέχνες 

αλλά και µε νεότερους ποιητές  που θαύµαζαν το έργο του. Η ίδια πιστεύει  ότι λειτούργησε 

πιο πολύ ως µύθος ποιητικός και προσθέτει ότι ο Σαραµάγκου του αφιέρωσε ένα µυθιστόρηµά 

του µε τίτλο     « Τη χρονιά που πέθανε ο Ρικάρντο Ρέις » ,  ο Μάριο Κλαούντιο το « Καληνύχτα, 

κ.Σοάρες» αλλά και ο Αντόνιο Ταµπούκι το βιβλίο « Οι τρεις τελευταίες µέρες του Φερνάντο 

Πεσσόα: Ένα παραλήρηµα » και  « Η νοσταλγία του πιθανού: Γραπτά για τον Φερνάντο    

Πεσσόα ».  Ωστόσο, η αναγνώριση του έργου του Πεσσόα ήρθε πρώτα από το εξωτερικό και  

µετά από τη χώρα του. Πρώτοι οι  Γάλλοι ήταν εκείνοι που µετέφρασαν  πολλές φορές το έργο 

του . Αποτελεί γεγονός  ότι πολλοί από τους µελετητές και επιµελητές του έργου του δεν είναι 

Πορτογάλοι αλλά ξένοι οι οποίοι  άφησαν τη χώρα τους και εγκαταστάθηκαν µόνιµα στη 

Λισαβόνα. Σήµερα, Ο Φερνάντο Πεσσόα ανήκει στο πάνθεον της πορτογαλικής λογοτεχνίας 

και είναι αναρίθµητα τα αφιερώµατα, οι ταινίες , τα αγάλµατα και τα µουσεία προς τιµήν του 

( Σταµάτης, 2015). Ο ίδιος συντάκτης επισηµαίνει  πως  στο παλιό του σπίτι , που σήµερα είναι 

µουσείο , υπάρχει ένα υπέροχο ποδοσφαιράκι όπου 11 ξύλινοι Πεσσόα παίζουν εναντίον µιας 

οµάδας καλλιτεχνικών και λογοτεχνικών προσωπικοτήτων.  

 

Β.3.1  ΑΠΟΣΤΡΟΦΗ ΓΙΑ ΤΟ ΕΡΓΟ ΤΟΥ 

Είναι αξιοσηµείωτο το ότι η επιρροή που άσκησε ο Πεσσόα στους ξένους µελετητές αλλά και 

σε εκείνους που µιµήθηκαν το ύφος του  ήταν τέτοια που κάποιος έγραψε  « Tanto pessoa /ja 

enjoa » δηλαδή  « Τόσος Πεσσόα προκαλεί εµετό» ( Ξένιος, 2015). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

19 

Β.4  ΚΡΙΤΙΚΗ   

 

Β.4.1  ΚΡΙΤΙΚΗ ΤΟΥ ΕΡΓΟΥ ΤΟΥ 

Το κύριο στοιχείο που διαφοροποιεί το έργο του Φερνάντο Πεσσόα από τους  λογοτέχνες της 

εποχής του είναι η αποπροσωποποίηση που αποτελεί κεντρικό πυρήνα της ποιητικής του. Ο 

δεσµός που  συνδέει ένα άτοµο µε τη µοναδική του βιογραφία και ένα έργο µε συγκεκριµένη 

ταυτότητα, στην περίπτωση του Πεσσόα καταλύεται και οδηγούµαστε στην κατάργηση και 

ταυτόχρονα τη µυθοποίηση του ίδιου του υποκειµένου, την αποποίηση ή την απώλεια και 

ταυτόχρονα τον πολλαπλασιασµό του εγώ. Κατά συνέπεια, η µετάφραση του έργου του είναι 

αρκετά απαιτητική  γιατί  δεν πρόκειται πλέον για έναν ποιητή αλλά για πολλούς  ποιητές µε 

διαφορετικό ύφος και ρυθµό. ( Μπασκόζος,2014).  

 Ο  Πεσσόα ως Άλβαρο ντε Κάµπος  παρουσιάζεται  ως οπαδός της τεχνολογίας, τεχνοκράτης 

και φουτουριστής ( Φύσσας 2016). Ενώ αρχικά γράφει σε ελεύθερο στίχο, περνάει στη 

συνέχεια  στο µέτρο και την οµοιοκαταληξία δηµιουργώντας εκ των υστέρων ένα παρελθόν 

στίχων και σονέτων. Κινείται από την αµφιβολία και τη διαπίστωση της αποτυχίας στον 

µηδενισµό και την απόλαυσή του.  Είναι  πρωτοποριακός, µπλαζέ, δανδής, ειρωνικός, 

σκερτσόζος  αλλά κυρίως ένα  λογοτεχνικό  πρόσωπο  που δηµιουργεί  µε τη σειρά του 

λογοτεχνία  ( Δανιήλ,2014).   

 Αντίθετα, ο ετερώνυµός του  Αλµπέρτο Καέιρο ο παγανιστής  και   αισθησιοκράτης   

αγράµµατος βοσκός  ( Φύσσας, 2016) , χαρακτηρίζεται από ελεύθερο στίχο, απουσία 

οµοιοκαταληξίας , καινοτοµεί στις αλλαγές στροφών , καταργεί  τις µεταφορές και 

χρησιµοποιεί χρόνο Ενεστώτα (Ξένιος,2014).  

 Το ηµιετερώνυµο του Πεσσόα, Μπερνάντο Σοάρες  έγραψε το « Βιβλίο της ανησυχίας » ,  ένα 

αφήγηµα που δεν περιλαµβάνει γεγονότα  και δράση αλλά παραγράφους µε θεµατική και 

υφολογική συνοχή,  µε αφοριστικό ύφος και περιεχόµενο στην πλειοψηφία τους.  Συχνά 

µοιάζουν µε ηµερολογιακή καταγραφή, άλλοτε µε αφηγηµατικά κείµενα που απογειώνονται µε 

ποιητική ορµή και άλλες φορές µε περιεκτικούς στοχασµούς χωρίς περιτυλίγµατα                                

( Νικολαΐδου, 2008) . Ο Δ.Παλάζης ( Παλάζης, 2010) πιστεύει πως στο συγκεκριµένο έργο, 

ανιχνεύονται τα µοντερνιστικά στοιχεία όπως ο εσωτερικός µονόλογος, η δοκιµιακή και 

ηµερολογιακή γραφή, το πεζό ποίηµα αλλά και η απουσία κεντρικού θέµατος. 

 Στο έργο του µε τίτλο « Ηρόστρατος – Η αναζήτηση της αθανασίας» , έργο γραµµένο στα 

αγγλικά, ο Φερνάντο Πεσσόα  ασχολείται µε το ζήτηµα της υστεροφηµίας. Το θέµα εξετάζεται  

µέσα από κοµµάτια, αποσπάσµατα, ιστορικές γνώσεις, στοχασµούς και ιδέες , ποιητικές  

αναλαµπές. Και ανάµεσά τους, συνεχώς, οι µαρµαρυγές της µεγαλοφυΐας (Μπαµπασάκης,2014).  
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 Στα « Γράµµατα στην Οφέλια» , ο Δ.Μαρίνος ( Μαρίνος , 2015) εικάζει πως κάνει τη µη 

προσχεδιασµένη εµφάνισή του ένας  ενδιάµεσος ετερώνυµος του Πεσσόα αδιαµόρφωτος 

ακόµη, νεφοσκεπής,περιδεής αλλά και παιγνιώδης ταυτοχρόνως , µιας και στην  

επιστολογραφία του µε την Οφέλια Κεïρός  δεν είναι ο γνωστός Πεσσόα αλλά ούτε και κάποιος 

ετερώνυµός του.   

 Στον « Οδοιπόρο» , ανιχνεύονται σύµφωνα µε τον Α.Λασκαράτο  (Λασκαράτος, 2011) όλα 

τα χαρακτηριστικά της γραφής  του Πεσσόα όπως η ηδονική  του γλώσσα, το παιχνίδι και η 

αντιστροφή των εννοιών αλλά και η αναφορά σε πρωταρχικές έννοιες/σύµβολα χωρίς να 

βαραίνει το κείµενο. Με εκφραστική απλότητα, στοχαστική διαύγεια, αλληγορική δύναµη και µε 

τη γοητεία των τρόπων του παραµυθιού, Ο Πεσσόα αφηγείται µια ιστορία ενηλικίωσης, 

συµπυκνώνοντας, σε ένα ολιγοσέλιδο διήγηµα, τη µακρά διαδικασία εξέλιξης από την άγνοια στη 

γνώση, που απαντά στην παράδοση των µυθιστορηµάτων µαθητείας του ύστερου Διαφωτισµού 

και στα ανατολίτικα φιλοσοφικά παραµύθια µύησης και αυτογνωσίας ( Κουζέλη,2011). 

 Το αντίθετο της   διαισθητικής σκέψης  του   « Οδοιπόρου »  αποτελεί  ο ορθολογισµός του 

διηγήµατος « Ο αναρχικός τραπεζίτης». Πρόκειται για  ένα άκρως πολιτικό, κοινωνικό, 

φιλοσοφικό βιβλίο που ενώ µοιάζει ρεαλιστικό είναι στην πραγµατικότητα µια σύγχρονη 

αλληγορία για τον ανελεύθερο άνθρωπο και µια µαρτυρία για την υποκρισία της εκάστοτε 

εξουσίας ( Κουµούτση, 2017).  Ο λόγος του τραπεζίτη είναι επαγωγικός,  κατηχητικός και  

ασταµάτητος ( Στεργιόπουλος, 2015) ενώ η οπτική του Πεσσόα µέσα από το συγκεκριµένο 

διήγηµα προβληµατίζει, διχάζει αλλά ταυτόχρονα συναρπάζει για την οξύνοια και και την 

αφηγηµατική της ροή   ( Κάπος,2014). 

 Τέλος, ο Ν.Ξένιος ( Ξένιος, 2014) επισηµαίνει πως το χαρακτηριστικό  γνώρισµα των πεζών 

και των ποιητικών συνθέσεων του Φερνάντο Πεσσόα εκφράζεται µε το λατινικό taedium vitae 

δηλαδή  απαρέσκεια προς τη ζωή και τα φαινόµενά της, ένα είδος θανατολαγνίας,αίσθηµα 

τελεσίδικης αποτυχίας και απιθανότητας απόκτησης των ποθούµενων αγαθών. 
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Β.4.2  ΚΡΙΤΙΚΗ ΓΙΑ  ΤΗΝ ΕΚΔΟΣΗ ΚΑΙ ΤΟ ΕΡΓΟ ΤΩΝ ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΩΝ  

Η  συγκεκριµένη εργασία στηρίχθηκε σε  άρθρα τα οποία γράφτηκαν  µε αφορµή την 

κυκλοφορία στα ελληνικά  των βιβλίων του Φερνάντο Πεσσόα από τις εκδόσεις Gutenberg-

Γιώργος&Κώστας Δαρδανός, Μίνωας, Νεφέλη, Παρουσία, Εξάντας και Αλεξάνδρεια. Σε 

αυτά, πλειοψηφούν οι συντάκτες που αφιέρωσαν λίγες ή περισσότερες γραµµές  στη 

µετάφραση ή/και την έκδοση κάθε έργου του Πορτογάλου λογοτέχνη. Ο Χάρης Βλαβιανός     

« Ηρόστρατος- Η αναζήτηση της αθανασίας » , ο Κωνσταντίνος Αρµάος  « Ένα πολύ 

πρωτότυπο δείπνο» και η Μαρία Παπαδήµα δέχονται διθυραµβικές κριτικές σχεδόν σε όλα τα 

άρθρα για την εξαιρετική απόδοση στα ελληνικά του έργου του Πεσσόα ( Στάµος, 2014/ 

Μπαµπασάκης,2014 / Δανιήλ,2014 / Ξένιος,2014) αλλά και για τα προσεγµένα και 

κατατοπιστικά κείµενα ( εισαγωγή, επίµετρο, σχόλια) που συνοδεύουν κάθε έκδοση.   
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2  

 

2.  ΤΟ ΕΡΓΟ ΤΟΥ ΦΕΡΝΑΝΤΟ ΠΕΣΣΟΑ  ΩΣ ΕΝΑΥΣΜΑ ΚΑΛΛΙΤΕΧΝΙΚΩΝ 

ΠΑΡΑΓΩΓΩΝ 

 

Τα έργα του Φερνάντο Πεσσόα  γραµµένα είτε από τον ίδιο αυτοπροσώπως είτε από το πλήθος 

των ετερωνύµων του αλλά και ο ίδιος ο ποιητής µε τον ιδιόρρυθµο βίο και την προσωπικότητά 

του , γοήτευσαν  εκτός από το αναγνωστικό κοινό και αρκετούς λογοτέχνες, ποιητές και 

συγγραφείς αλλά και πολλούς καλλιτέχνες από τον χώρο του θεάτρου, του κινηµατογράφου , 

της µουσικής και των εικαστικών. Το αποτέλεσµα είναι  εντυπωσιακό µιας και οι θεατρικές 

παραστάσεις, perfomances , ταινίες, εκδηλώσεις , ποιητικές αναγνώσεις , εικαστικές εκθέσεις, 

µελοποιήσεις , τραγούδια και κονσέρτα που προέκυψαν δεν αποτελούν µόνο απόδοση ή 

διασκευή του έργου του , αλλά πηγάζουν από αυτό.  

 

2.1  Ο ΦΕΡΝΑΝΤΟ ΠΕΣΣΟΑ ΜΕΣΑ ΣΤΟ  ΕΡΓΟ ΕΛΛΗΝΩΝ  ΣΥΓΓΡΑΦΕΩΝ ΚΑΙ 

ΠΟΙΗΤΩΝ 

 

Αναφορές είτε στο πρόσωπο του Πορτογάλου είτε στο έργο του εντοπίζονται σε αρκετά 

κείµενα, διηγήµατα και ποιήµατα σύγχρονων Ελλήνων συγγραφέων. Στη  συλλογή 

διηγηµάτων του  Κώστα Αρκουδέα µε τίτλο « Όλες οι µέρες Κυριακή » ( Κέδρος, 2000 )  

συναντάµε το « Πεσσόα και αντιπεσσόα » µε θέµα τους φιλόλογους τύπου  Πεσσόα  που είναι 

ήσυχοι,θλιµµένοι, άχρωµοι, ονειροπόλοι και απρόβλεπτοι. Εργένηδες κατά κανόνα που ζουν στα 

περίχωρα της πόλης, σε χαµηλού κόστους διαµερίσµατα. Στο µυθιστόρηµα του  Κώστα Ακρίβου 

µε τίτλο   « Αλλάζει πουκάµισο το φίδι » ( Μεταίχµιο, 2013 )  διαβάζουµε για τη γενέθλια 

κάρτα που λαµβάνει ο αφηγητής η οποία απεικονίζει έναν άντρα ίδιο µε την  όψη µε του 

Πεσσόα στο εξώφυλλο του Βιβλίου της Ανησυχίας, προκαλώντας του  ποικίλους  συνειρµούς 

ενώ η Μαρία Αθανασοπούλου επιλέγει να « συνοµιλήσει » µε τον ποιητή και τον ετερώνυµό 

του Αλµπέρτο Καέιρο στο βιβλίο της « Συνοµιλώντας µε τους Αλµπέρτο Καέιρο και Φερνάντο 

Πεσσόα » (  Γκοβόστη, 2015 ). Ο Βαγγέλης Κάσσος στο « Ατελεύτητο τέλος- Κείµενα για την 

ποίηση » (  Ίνδικτος, 2007 ), στο κεφάλαιο « Η βιογραφία του ποιητή », χρησιµοποιεί ως 

παράδειγµα ποιητή που αποφεύγει τη βιογραφία τον Φερνάντο Πεσσόα ο οποίος εφευρίσκει 

πολλά και διαφορετικά πρόσωπα για να δείξει ίσως ότι ο ποιητής είναι απρόσωπος, δεν 

προσδιορίζεται, όπως δεν προσδιορίζεται και η ποίηση.   
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Χαρακτηριστικό είναι και το ποίηµα της Michèle Μπαστιά από την ποιητική συλλογή                       

« Είπες Rilke ή Rilken » ( Γαβριηλίδης, 2011 ) : 

 

Αναζητώ τον Καβάφη 

Στα σοκάκια µε τα ερωτικά δωµάτια 

Στην Αλεξάνδρεια. 

Αναζητώ τον Καββαδία 

Στις προβλήτες των λιµανιών 

Στον τρόµο του πνιγµού 

Αναζητώ τον Πεσσόα 

Με τα πολλά πρόσωπα 

Βαπτισµένο στη δύση του ποτού. 

Αναζητώ δρόµους δικούς µου 

Γνωρίζοντας πως σίγουρα θα πεθάνω 

« Χωρίς να σχίσω τη θολή γραµµή των οριζόντων ». 

 

Αλλά και ο Δηµήτρης Φύσσας στο βιβλίο του « Οι αστικοί χώροι είναι ποίηση από µόνοι τους, 

Ποιήµατα 1972-2007 » (  Γιαου Κε. , 2008 ) αναφέρεται σε ένα ποίηµα του στον Φερνάντο 

Πεσσόα το οποίο µάλιστα φέρει τον τίτλο « Οι ετερώνυµοι » :  

Η ποίηση είναι δοκιµή αθανασίας 

κι ένα σκληρό ναρκωτικό του κερατά, 

προετοιµασία για θάνατο µετ' αξιοπρεπείας, 

και εξαίρεση εξωστρέφειας προς άγνωστα µυαλά. 

 

Πώς γίνεται να ισχύουν όλα συγχρόνως; 

Πεσσόα απόντος, θ' αρκεστούµε κατ' ανάγκην 

στο ντε Κάµπος, στον Καέιρο και στο Ρέις 

και στους λοιπούς (ελάσσονες!) ετερωνύµους 

που στιχουργούν και δηµοσιεύουν µέχρι σήµερα 

λανθάνοντας µε συγκατάβαση ανάµεσά µας. 
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Η Μαριάννα Κουµαριανού συνοµιλεί µε τον Πεσσόα στο ποίηµα « Τόνος στη Γαλήνη » το 

οποίο είναι ένα ποίηµα-διάλογος µε ένα άτιτλο ποίηµα του Πορτογάλου από το βιβλίο                      

« Θαλασσινή Ωδή και άλλα ποιήµατα » σε µετάφραση Μ.Παπαδήµα ( Αθήνα: Εξάντας,2003, 

σελ. 267 ).  Με  έντονα γράµµατα είναι τα λόγια του ποιήµατος του Πεσσόα. 

Αρχίζω να µε γνωρίζω. Δεν υπάρχω. 

Δεν σου χρειάζεται αυτή η γνώση. Είσαι. Και επειδή είσαι ξέρεις. Υπάρχεις. 

Είµαι το µεσοδιάστηµα µεταξύ αυτού που επιθυµώ να είµαι και αυτού που µε έκαναν οι 

άλλοι, 

Οι άλλοι είναι άλλοι. Εσύ εσύ. Όχι εδώ ή αλλού. Εσύ. 

ή το µισό αυτού του µεσοδιαστήµατος, γιατί υπάρχει κι η ζωή... 

Ζωή ως φορέας; Με σώµα; Στο σύµπαν; Θα µπορούσε κανείς να το πει κι έτσι. 

Ναι, αυτό ακριβώς... 

Η διάνοια θα στο δώσει. Αρκεί να την αφήσεις. 

Σβήσε το φως, κλείσε την πόρτα, και µην κάνεις θόρυβο µε τις παντούφλες σου στο 

διάδροµο. 

Δεν χρειάζεσαι φως για να δεις. Μπορείς να την φτιάξεις µόνος σου τη µουσική. 

Να µείνω στο δωµάτιο µόνος µε την απέραντη γαλήνη του εαυτού µου. 

Ναι, Άλβαρο! Το βρήκες. Γέµισες το δωµάτιο. 

Είναι ένα σύµπαν φτηνό. 

Παρασύρθηκες. Κράτα τη γαλήνη. Τα άλλα είναι σκέψεις. 

Μείνε στο τώρα. 

 

Τέλος, ο Πεσσόα αποτέλεσε πηγή έµπνευσης και για τον ηθοποιό και ποιητή Γιώργο Ζιόβα 

στην ποιητική συλλογή του οποίου µε τίτλο «Το τραγούδι της συµφιλίωσης και του πολέµου»      

( Ιδιωτική έκδοση, 2018 ) περιλαµβάνεται το ποίηµα «Χαιρετισµός στον Φερνάντο Πεσσόα ».  

 

[...]  Χαίρε λοιπόν Φερνάντο χαρτοποντικέ που ’χεις καρδιά θηρίου 

χαίρετε κι όλοι εσείς ο βουερός µυστήριος µυστηριακός χορός 

Γουίτµαν κίναιδε που τρίβεσαι πάνω σ’ όλα τα πράγµατα και τα καρπίζεις 

κύκλωπα Ουγκώ µ’ όλα τα τέρατά σου να γελούν και να χορεύουν 

και συ προπάντων Ουίλλιαµ αινιγµατικέ µε τ’ αναγεννησιακό ραβδί σου [...] 
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2.2  ΠΑΡΑΓΩΓΕΣ – ΔΙΑΣΚΕΥΕΣ ΤΟΥ ΕΡΓΟΥ ΤΟΥ  

 

Στην Ελλάδα το έργο του Φερνάντο Πεσσόα ξεκίνησε να εκδίδεται και να µελετάται 

συστηµατικά από το 1980 και µετά. Έπρεπε ωστόσο να περάσει περισσότερο από µια δεκαετία 

µέχρι το θεατρόφιλο και όχι µόνο κοινό να απολαύσει τις θεατρικές απόπειρες απόδοσής του.          

Η αρχή γίνεται τον Οκτώβριο του 1998  όταν η εταιρεία θεάτρου Μνήµη, παρουσίασε στο 

θέατρο της οδού Κυκλάδων , στην Αθήνα, το θεατρικό έργο του Φ.Πεσσόα  « Ο Ναυτικός » 

σε σκηνοθεσία των Μ.Βιρβιδάκη – Κ.Σφυρικίδη και ερµηνεία των  Θ.Παπαχριστοφίλου, 

Ε.Μποζά, Α.Βέντη, Κ.Χρυσαίδου. Το κείµενο - πρόγραµµα µάλιστα της παράστασης 

εκδόθηκε την ίδια χρονιά όπως αναφέρθηκε σε προηγούµενη ενότητα (Αθήνα: Εταιρεία 

Θεάτρου «Μνήµη», Εταιρεία των Φίλων της Τέχνης του Θεάτρου «Η Νέα Σκηνή», 1998) σε 

µετάφραση των Μ. Βιρβιδάκη – Α. Σιγούρου και επιµέλεια Μ. Κυρτζάκη.  

 Την επόµενη δεκαετία, ανεβαίνουν κι άλλες  παραστάσεις που αφορούν τον Πορτογάλο 

ποιητή. Η πρώτη , αποτέλεσε µια αρκετά πρωτοποριακή ιδέα από τη θεατρική οµάδα                       

« ΚΟΝΞΟΜΠΑΝΞ  »  που ανέλαβε τη σκηνοθεσία και το συγκρότηµα « Ρόδες » που 

επιµελήθηκε τη µουσική καθώς και µια οµάδα από skateboarders προκειµένου να  

παρουσιάσουν το έργο «Η ώρα του διαβόλου» βασισµένο στο οµώνυµο διήγηµα του Πεσσόα 

(µετάφραση Μ.Παπαδήµα) . Το πρωτότυπο αυτό εγχείρηµα θα λάµβανε  χώρα στη Βαρβάκειο 

Αγορά, στην Αθήνα, τα τέσσερα Σάββατα του Οκτωβρίου του 2007. Οι ηθοποιοί που 

πλαισίωναν το έργο ήταν οι Χ. Γεωργαντά, Νικήτας Κλίντ,  Ι. Χαϊδοπούλου – Βρυχέα  και  Π. 

Ψάφος. Στόχος η σύνδεση της καθηµερινότητας της Πόλης µε την Τέχνη αλλά και η 

συνεργασία οµάδων νέων καλλιτεχνών µε παρόµοιες ανησυχίες. Δυστυχώς, το συγκεκριµένο 

πρότζεκτ δεν πραγµατοποιήθηκε ποτέ. 

 Η ίδια θεατρική οµάδα ,  « ΚΟΝΞΟΜΠΑΝΞ  »  σκηνοθέτησε και παρουσίασε ωστόσο το ίδιο 

έργο, τον χειµώνα της ίδιας χρονιάς στο « Bartesera » στην Αθήνα. Έπαιξαν οι Χ.Γεωργαντά, 

Β. Αλυµάρα.  

 Το επόµενο έτος , τον Μάιο και τον Οκτώβριο του 2008 παρουσιάστηκε στο θέατρο                        

« Σφενδόνη » στην Αθήνα από την οµάδα « Φιλιατρό » και για λίγες µόνο παραστάσεις  το 

ποίηµα   « Θαλασσινή Ωδή » γραµµένο από τον ετερώνυµο του Πεσσόα, Άλβαρο ντε Κάµπος. 

Την παράσταση σκηνοθέτησε ο  Β.Ναχµίας  και ερµήνευσε η  Μ.Τριανταφυλλίδου. 

 Από τότε µέχρι σήµερα, ο χώρος του θεάτρου ακολούθησε µε τη σειρά του  τον πεσοϊκό 

εκδοτικό πυρετό µε αποτέλεσµα οι παραστάσεις που αφορούν το έργο του Πεσσόα να 

υπερτριπλασιαστούν. Τον Μάιο του 2011 µεταφέρθηκε στη σκηνή για πρώτη φορά το ποίηµα   

« Αντίνοος »  στο « Studio Κυψέλη » σε σκηνοθεσία Γ.Λιβανού και ερµηνεία Σ. Κακαβούλη.  
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Ο  « Αναρχικός τραπεζίτης »  δραµατοποιήθηκε και παρουσιάστηκε για δυο σεζόν ,     τον 

χειµώνα και το  φθινόπωρο του 2014 ,στο θέατρο « Άλµα » και στο θέατρο «Βαφείο-Λάκης 

Καραλής», σε σκηνοθεσία Γ.Κουνδουράκη. Η υπόθεση ωστόσο µεταφέρεται σε έναν 

σουρεαλιστικό τηλεοπτικό σταθµό όπου οι δηµοσιογράφοι Ε. Τζίτζη και Ι.Κασάπογλου 

τολµούν να ανακρίνουν τον αναρχικό τραπεζίτη (Γ.Ζώη). Την παράσταση συνόδευσε ζωντανά 

το ροκ συγκρότηµα « Midnight Notes » .  

 Τον Δεκέµβριο του 2015 παρουσιάστηκε  στη Θεσσαλονίκη στο θέατρο «Αριστοτέλειον» για 

περιορισµένο αριθµό παραστάσεων, ξανά το έργο « Η ώρα του διαβόλου »  σε σκηνοθεσία 

Γρ.Αποστολόπουλου και πρωταγωνιστές τους Γ.Χρανιώτη και Τ.Λεωνορά. Η ίδια παράσταση, 

ανέβηκε από την ίδια οµάδα στο ίδιο θέατρο στη Θεσσαλονίκη, δυο χρόνια αργότερα, τον 

Οκτώβριο του 2017 µε την Ε.Σαµαρά στο ρόλο της Μαρίας. Ωστόσο το δεύτερο αυτό 

ανέβασµα προκάλεσε αντιδράσεις από µέλη της οργάνωσης « Ιερός Λόχος » τα οποία  

κατηγορώντας την παράσταση ως βλάσφηµη προσπάθησαν ανεπιτυχώς να τη σταµατήσουν µε 

συγκεντρώσεις  έξω από το θέατρο.  

 Ακόµη µια προσέγγιση του έργου « Η ώρα του διαβόλου »  παρουσιάστηκε  τον Μάρτιο του 

2016 στο θέατρο « Τσάι στη Σαχάρα » µε τη µορφή  performance αυτή τη φορά σε σκηνοθεσία 

Ξ.Ταβουλαρέα και ερµηνεία της ίδιας και της Φ.Μαρσώ. 

 Το 2018 αποδείχτηκε µια πλούσια σε πεσοϊκά ερεθίσµατα χρονιά φέρνοντας στο κοινό τρεις 

παραστάσεις-εκδηλώσεις.  

 Στις 21 Μαρτίου , µε αφορµή την Παγκόσµια Ηµέρα Ποίησης και υπό την αιγίδα της 

Πορτογαλικής Πρεσβείας , πραγµατοποιήθηκε η ανάγνωση του ποιήµατος « Θαλασσινή 

Ωδή »  στο καφέ του Μουσείου Φωτογραφίας Θεσσαλονίκης από τους Μ.Παπαδήµα , 

Δ.Δηµητριάδη, Β.Αµανατίδη και Σ.Γάτσου  υπό την καλλιτεχνική διεύθυνση της 

Μ.Κενανίδου. 

 Τον Απρίλιο , έλαβε χώρα  στο καφέ- τσαγερία Ζώγια ξανά στη Θεσσαλονίκη, µια βραδιά 

ανάγνωσης αφιερωµένη στον Φ.Πεσσόα µε τίτλο  «  Fernando Pessoa: Κατάστηµα ψιλικών 

και άλλες ιστορίες αστικού τοπίου ». Η ανάγνωση των ποιηµάτων του ΄Αλβαρο ντε Κάµπος 

σε µετάφραση Μ.Παπαδήµα έγινε από τους Σ.Γάτσου και Κ.Πασσιά . Τον πρόλογο έκανε η  

Μ.Κενανίδου. 

 Τέλος, τον Μάιο, είκοσι χρόνια µετά την πρώτη παρουσίασή του στο ελληνικό κοινό ανέβηκε 

στην Αθήνα στο θέατρο Skrow µε την υποστήριξη της Πορτογαλικής Πρεσβείας  και για 

περιορισµένο αριθµό παραστάσεων το µονόπρακτο στατικό δράµα του Πεσσόα                                 

« Ο Ναυτικός » σε σκηνοθεσία Η.Κουντή. Τους ρόλους ερµήνευσαν οι Μ.Εξαρχάκου, 

Ε.Λεχουρίτη και Χ.Ελευθεριάδου. 
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2.3  ΠΑΡΑΓΩΓΕΣ ΕΜΠΝΕΥΣΜΕΝΕΣ  ΑΠΟ ΤΟ ΕΡΓΟ ΤΟΥ 

 

Εκτός από τους καλλιτέχνες που επιχείρησαν να διασκευάσουν το έργο του Πεσσόα, υπήρξαν 

και αρκετοί που εµπνεύστηκαν από αυτό  ενσωµατώνοντάς το στο δικό τους έργο ή 

δηµιουργώντας πρωτότυπες παραστάσεις , performances και µουσικές. Ανατρέχοντας πίσω, 

στο 2002, το ΔΗΠΕΘΕ Πάτρας  ανεβάζει τη θεατρική παράσταση « Φάουστ , J.W von Goethe, 

Α.Σ Πούσκιν, F.Pessoa, J.Louvet, Στρ. Πασχάλης » βασισµένη µεταξύ άλλων και στο έργο του 

Πεσσόα. Όπως αναφέρθηκε  σε άλλη ενότητα παράλληλα εκδόθηκε και το πρόγραµµα της 

παράστασης (Πάτρα: Δηµοτικό Περιφερειακό Θέατρο Πάτρας, 2002).  

 Το καλοκαίρι του 2006, η εικαστικός  Κατερίνα Ζαχαροπούλου, στα πλαίσια της έκθεσης           

« La première image » που διοργάνωσε το Centre Regional d’Art Contemporain Occitanie στη 

Γαλλία, παρουσίασε το βίντεο µε τίτλο « Circa 6mn » ( About 6’ ) και θέµα τον διάλογο µεταξύ 

του εγώ/εαυτού και της αντίθετης πλευράς του.  Το  « Βιβλίο της ανησυχίας » του Πεσσόα 

αποτέλεσε µία από τις πηγές έµπνευσής της. Από τον Νοέµβριο της ίδιας χρονιάς µέχρι τον 

Ιανουάριο της επόµενης παρουσιάστηκε και στην Αθήνα, στη γκαλερί Bernier/Eliades ενώ  η 

έκθεση φιλοξενήθηκε και από το Μακεδονικό Μουσείο Σύγχρονης Τέχνης στα πλαίσια του 

50ου Φεστιβάλ Κινηµατογράφου Θεσσαλονίκης . 

 Είναι το ίδιο Φεστιβάλ στο οποίο δύο χρόνια αργότερα, το 2008, θα προβληθεί  η 

ταινία/ντοκιµαντέρ που σκηνοθέτησε ο  Στέλιος  Χαραλαµπόπουλος µε τίτλο  «  Τη  νύχτα 

που ο Φερνάντο Πεσσόα συνάντησε τον Κωνσταντίνο Καβάφη ». Το φίλµ που απέσπασε το 

βραβείο για την καλύτερη ελληνική ταινία της χρονιάς από την Πανελλήνια Ένωση Κριτικών 

αλλά και το πρώτο κρατικό βραβείο ποιότητας, άρχισε να προβάλλεται στους 

κινηµατογράφους την επόµενη χρονιά, το 2009 κόβοντας χιλιάδες εισιτήρια στο διάστηµα 

προβολής του. Πραγµατεύεται τη φανταστική συνάντηση του Φερνάντο Πεσσόα και του 

Κωνσταντίνου Καβάφη . Στις 21 Οκτωβρίου του 1929, στο υπερωκεάνιο Saturnia που ξεκινά 

από την Τεργέστη το ταξίδι του προς την Αµερική  µαζεύοντας µετανάστες από τα λιµάνια της 

Μεσογείου ένας νεαρός Έλληνας που επιβιβάζεται στην Πάτρα θα γίνει µάρτυρας της  

απρόσµενης αυτής συνάντησης. Αν και πρόκειται για ένα δηµιουργικό µπλέξιµο 

µυθοπλαστικών στοιχείων  µε  άλλα αληθινά και τεκµηριωµένα, δεν ήταν λίγοι οι θεατές που 

πίστεψαν ότι η συνάντηση του Πορτογάλου µε τον Καβάφη συνέβη στ’ αλήθεια νιώθοντας 

παραπλανηµένοι και απογοητευµένοι ανακαλύπτοντας ότι στην πραγµατικότητα οι δυο 

ποιητές δεν συναντήθηκαν ποτέ. 

Τον Μάιο του 2009, έλαβε χώρα στην Αθήνα, σε χώρο στον Βοτανικό µια πρωτότυπη 

performance σε σκηνοθεσία- χορογραφία της Φ.Λούβαρη  µε τίτλο « Με λένε δρόµο ».   
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Πρόκειται για τρεις ηθοποιούς - χορευτές που επαναδιαπραγµατεύονται τον κόσµο, την 

πατρίδα, την ταυτότητα, το ταξίδι, τη φυγή, το όνειρο.  Αφορµή η ποίηση και οι σκέψεις του 

Πεσσόα µέσω του ετερώνυµου Άλβαρο ντε Κάµπος. Στην παράσταση συµµετείχε φιλικά και 

η σοπράνο Σ.Θεοδωρίδου. 

 Η Φ.Λούβαρη µε την οµάδα « Σύρµα » παρουσίασαν το φθινόπωρο του 2010 στο TAF, στην 

Αθήνα, τη site-specific performance µε τίτλο « Το Πανδοχείο Πεσσόα » συνεχίζοντας έτσι την 

έρευνά τους πάνω στο έργο του ποιητή και των ετερώνυµών του ποιητών. Αποτέλεσε ένα 

ξεχωριστό εγχείρηµα µιας και κατά τη διάρκεια των παραστάσεων ο χώρος του TAF 

µετατράπηκε σε ένα αλληγορικό πανδοχείο όπου οι ετερώνυµοι συγκατοικούσαν, συνθέτοντας 

µια φανταστική κοινότητα που αντικατόπτριζε τον κόσµο του Πορτογάλου. Έτσι το 

πραγµατικό συνυπήρχε µε το ονειρικό, το υλικό µε το άυλο το κωµικό µε το τραγικό ενώ οι 

θεατές και οι ερµηνευτές ( ένας λογιστής, ένας τραγουδοποιός, µια γυναίκα, ένα παιδί, ένας 

ξενοδόχος, κ.ά. ) περιηγούνταν από χώρο σε χώρο και από δωµάτιο σε δωµάτιο όπου οι ένοικοι 

του φανταστικού αυτού πανδοχείου ζούσαν, φιλοσοφούσαν και ονειρεύονταν. 

 Ο κόσµος της µουσικής δεν έµεινε διόλου ανεπηρέαστος από το έργο του Πεσσόα. Το µουσικό 

σύνολο « Guitarte ensemble » παρουσίασε τον Νοέµβριο του 2011 σε µια σειρά παραστάσεων 

τη µουσική σύνθεση του Ν.Χατζηελευθερίου µε τίτλο  « Τα ηµερολόγια ενός διαβόλου » που 

βασίστηκε σε ποίηση των Κ.Π Καβάφη και Φ.Πεσσόα. 

 Χαρακτηριστικό είναι το τραγούδι του ανατρεπτικού καλλιτέχνη Ζοrz Pilali ( Γιώργος 

Πιλάλας ) µε τον τίτλο "PESSOΑ: αδαούς εγκώµιον µέγας εστί... ψόγος", το οποίο 

ηχογραφήθηκε στο « KYTTARO live club » το 2012 ενώ ένα ακόµα τραγούδι εµπνευσµένο 

από τη ζωή και το έργο του Φερνάντο Πεσσόα είναι το « Rua da bella vista» του 

Θ.Παπακωνσταντίνου (2012)  το οποίο έχει ερµηνεύσει ο ίδιος αλλά και ο Σ.Μάλαµας και η 

Μ.Φριντζήλα. 

 Για δύο Κυριακές του Ιανουαρίου και άλλες δυο του Φεβρουαρίου το 2012 , παρουσιάστηκε 

από την οµάδα « Θεώρηση » στο « Cabaret Voltair » στο Μεταξουργείο η παράσταση µε τίτλο 

« Στο καπνοπωλείο του Φερνάντο Πεσσόα ο Κωνσταντίνος Καβάφης σχεδιάζει-σκηνοθετεί 

την οριστική µορφή του ». Το κείµενο έγραψε η Π. Χατζηµανωλάκη, την παράσταση 

σκηνοθέτησε η Μ.Σεβαστοπούλου ενώ τους ρόλους ερµήνευσαν οι Α.Ζάκας, Δ.Μαγγίνας , 

Δ.Σαµαρτζής και Σ.Κολόζου. 

 Επιστρέφοντας στη µουσική, τον Μάρτιο του 2016, στο Μέγαρο Μουσικής Θεσσαλονίκης 

παρουσιάστηκε από το µουσικό σύνολο « Plaza Ensemble » η µουσική παράσταση – 

performance  « Plaza Pessôa » σε συνδυασµό µε την προβολή οπτικοποιηµένου ποιητικού 

λόγου, θεατρική απαγγελία ποιηµάτων, αλλά και σκηνοθετηµένη αισθητική φωτισµού. Η 
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παράσταση βασίστηκε σε ποιήµατα του Φερνάντο Πεσσόα από τις συλλογές Fernando Pessôa 

– Ποιήµατα (Printa), Η θαλασσινή ωδή και άλλα ποιήµατα (Εξάντας), καθώς και κείµενα από 

το Βιβλίο της ανησυχίας (Εξάντας) και από τις συλλογές Marginalia (Εξάντας) και Πίσω από 

τις µάσκες (Εξάντας) σε µετάφραση των Γ.Σουλιώτη και Μ.Παπαδήµα.  

 Το έτος 2016 αποδεικνύεται µια πολύ πλούσια σε πεσοϊκά έργα χρονιά. Δυο νεαροί συνθέτες 

από την Κρήτη, τα αδέρφια Παντελής και Μιχάλης Καλογεράκης, κυκλοφόρησαν τότε τον 

δίσκο « Προσωπικό » ( εκδ. Μικρή Άρκτος ) όπου µεταξύ άλλων µελοποιούν ποίηση του 

Φ.Πεσσόα. Σε συνέντευξή τους στην εφηµερίδα Αυγή και τον Θ.Μαντζάνα, (28/1/2017)  ο 

ένας εκ των δύο, ο Μ.Καλογεράκης , αναφέρει πως το το αγαπηµένο του στιχουργικά τραγούδι 

από τον δίσκο, είναι το ποίηµα του Πεσσόα µε τίτλο « Αγάπη µου ». 

 Παραµένοντας στο ίδιο έτος ,τον Αύγουστο , στα πλαίσια του 3ου Φεστιβάλ « Θεάτρου 

Ερµηνείες στην Ερµιονίδα »  και υπό την αιγίδα της Πορτογαλικής Πρεσβείας,  

παρουσιάστηκε η παράσταση « Μονήρης Εξοµολόγηση »  σε σκηνοθεσία Δ.Αβδελιώτη και 

ερµηνεία Α.Καγιαλόγλου. Στην παράσταση , το  ποίηµα   του Πεσσόα « Θαλασσινή Ωδή » 

συναντά παλιά, αγαπηµένα fados της Λισσαβώνας. Αρκετά χρόνια πριν, το 2007, η ίδια 

τραγουδίστρια είχε κυκλοφορήσει τον δίσκο « Η Αλίκη Καγιαλόγλου Τραγουδά Fados και 

διαβάζει τη θαλασσινή ωδή του Fernando Pessoa » (Συν Αθηνά και χείρα κίνει-Αλίκη 

Καγιαλόγλου - No 003).   

Αλλά και η µουσικοθεατρική οµάδα  « Αδέσποτες Σκύλες » , χρησιµοποίησε κείµενα του 

Πορτογάλου στην παράσταση « Το βαλς των Βρώµικων Δρόµων » που σχολίαζε την 

κοινωνικοπολιτική πραγµατικότητα και ανέβηκε στο Θέατρο του Νέου Κόσµου το φθινόπωρο 

του 2016. 

 Τον Φεβρουάριο του 2017 παρουσιάστηκε στο Θέατρο Ροές µια ιδιαίτερη παράσταση µε 

τίτλο « Aurora » σε σκηνοθεσία Β.Νικολούζου και ερµηνεία Η.Νικολούζου. Πρόκειται για τον 

µονόλογο µιας γυναίκας που ακροβατεί στα όρια του πραγµατικού, ανάµεσα στους ήχους και 

το σώµα. Το κείµενο περιλάµβανε λέξεις και φράσεις εµπνευσµένες από ποιήµατα και κείµενα 

µεταξύ άλλων και του Φερνάντο Πεσσόα.   

 Την περσινή χρονιά, τον Απρίλιο, παρουσιάστηκε στο Ίδρυµα Μιχάλης Κακογιάννης το έργο 

« Pessoa », µια παράσταση που προσπάθησε να σκιαγραφήσει τον κόσµο και τα πολλαπλά 

προσωπεία του Πορτογάλου συγγραφέα,  σε σύλληψη και σκηνοθεσία Θ.Ακοκαλίδη και 

ερµηνεία των Π.Ζάχρα, Κ.Καρβουνιάρη , Λ.Παπαγεωργίου και Α.Χωµατιανού.  

 Τον Ιούνιο του 2018 παρουσιάστηκε στην Εναλλακτική Σκηνή της Εθνικής Λυρικής Σκηνής 

στο Κέντρο Πολιτισµού Ίδρυµα Σταύρος Νιάρχος η παράσταση «Η θαλασσινή ωδή του 

Φερνάντο Πεσσόα και τα φάντος της εφηβείας µου» από την Α.Καγιαλόγλου σε σκηνοθεσία 
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Δ.Αβδελιώτη. Η ίδια παράσταση είχε παρουσιαστεί ξανά στο κοινό τον Δεκέµβριο του 2014 

στο  Θέατρο Τέχνης Κάρολος Κουν αλλά και στο Κηποθέατρο Μάνος Χατζιδάκις τον 

Αύγουστο του 2017  στο πλαίσιο του 3ου Φεστιβάλ «Κρήτη, µια ιστορία, πέντε συν ένας 

πολιτισµοί» του Δήµου Ηρακλείου.  

 Φτάνοντας στο  έτος 2019,  έτος συγγραφής της παρούσας µελέτης, το ελληνικό κοινό είχε 

ξανά την ευκαιρία να παρακολουθήσει  τον Ιανουάριο και τον Φεβρουάριο το έργο «Pessoa» 

του Θ.Ακοκαλίδη , αυτή τη φορά  στο θέατρο της Οδού Κυκλάδων Λευτέρης Βογιατζής ενώ  

 τον Απρίλιο διοργανώθηκε στη Θεσσαλονίκη ένα ξεχωριστό λογοτεχνικό παιχνίδι µε τίτλο    

« από το Μπαούλο  του ΠΕΣΣΟΑ » και διάρκεια µιας εβδοµάδας. Το κοινό κλήθηκε να 

συντονιστεί µε συγκεκριµένη ραδιοφωνική εκποµπή, να λύσει τον γρίφο της ηµέρας και αφού 

αναζητήσει στον προτεινόµενο Σταθµό τον δεύτερο γρίφο, απαντώντας τον σωστά να κερδίσει 

ένα βιβλίο.  

 Τέλος αξίζει να αναφέρουµε την περίπτωση του νεαρού stand-up κωµικού Θανάση Σαµαρά ο 

οποίος, µέσα από το κανάλι του στο YouΤube µε τίτλο « Cain ILUBRO » σχολιάζει µε 

µοναδικό και καυστικό τρόπο την κοσµοθεωρία του Πορτογάλου και την κυκλοφορία των 

βιβλίων του από τις ελληνικές εκδόσεις.  
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 

 

3. ΣΥΝΕΝΤΕΥΞΕΙΣ ΕΛΛΗΝΩΝ ΔΗΜΙΟΥΡΓΩΝ  : ΚΑΤΕΡΙΝΑ ΖΑΧΑΡΟΠΟΥΛΟΥ, 

ΣΤΕΛΙΟΣ ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΠΟΥΛΟΣ , ΘΑΝΑΣΗΣ ΑΚΟΚΑΛΙΔΗΣ  

 

Ακολουθούν οι σύντοµες συνεντεύξεις τριών Ελλήνων καταξιωµένων δηµιουργών που 

άντλησαν έµπνευση από τη ζωή και το έργο του Πορτογάλου. Πρόκειται για την εικαστικό 

Κατερίνα Ζαχαροπούλου, τον σκηνοθέτη-κινηµατογραφιστή Στέλιο Χαραλαµπόπουλο και τον 

ηθοποιό-σκηνοθέτη Θανάση Ακοκαλίδη. 

 

3.1  ΣΥΝΕΝΤΕΥΞΗ : ΚΑΤΕΡΙΝΑ ΖΑΧΑΡΟΠΟΥΛΟΥ  

 

-  Ποια ήταν η πρώτη σας επαφή µε το έργο του Φερνάντο Πεσσόα; 

 

Το 2004, µόλις είχε κυκλοφορήσει «Το βιβλίο της Ανησυχίας» µε την  εξαιρετική µετάφραση της 

Μαρίας Παπαδήµα είδα το εξώφυλλο του βιβλίου στο βιβλιοπωλείο Ναυτίλος. Ουσιαστικά η 

πρώτη µου επαφή ήταν το εξώφυλλο µε την φωτογραφία του Πεσσόα αλλά µε το όνοµα  

Μπερνάντο Σοάρες. Καθώς εκείνο τον καιρό δούλευα πάνω στην ιδέα της αυτοπροσωπογραφίας 

στην σύγχρονη εκδοχή της το εξώφυλλο µου κίνησε την περιέργεια. Διαβάζοντας στο 

οπισθόφυλλο τα περί ετερωνυµίας και λίγο πιο κάτω µια παράγραφο από το περιεχόµενο η έλξη 

µου έγινε πολύ ισχυρή.  

 

-   Έχει κάποια σηµασία  για εσάς και  σε επίπεδο προσωπικό; 

 

Η σηµασία του έργου του Πεσσόα για µένα είναι καθοριστική όχι µόνο καλλιτεχνικά αλλά και 

προσωπικά. Ίσως να είναι ιδιοσυγκρασιακή, ένας κόσµος που συχνά µε παρηγορεί αλλά και µε 

διασκεδάζει. Ο Πεσσόα είναι από τους συγγραφείς που µπορείς να λατρέψεις ή να προσπεράσεις, 

αναλόγως του τρόπου  που τον αντιλαµβάνεται κανείς. Εγώ βρίσκω στον τρόπο που κοιτά τον 

κόσµο µια µεγάλη ανακούφιση γιατί µέσα από µια φαινοµενική ακινησία τον ακουµπά. 

Περιγράφει ένα παλτό ή έναν άνθρωπο σαν να µιλά για όλα τα παλτά και όλους τους ανθρώπους, 

µαζί µε την υπαρξιακή τους υπόσταση.  Αντιλαµβάνεται το καθηµερινό, το τετριµµένο, το τίποτα 

ως ικανό µα παραγάγει Τέχνη χωρίς  καν να το επιδιώκει. Αυτό είναι µεγάλο επίτευγµα. Και 

σπουδαίο δίδαγµα για έναν καλλιτέχνη. 

 



 

 

32 

 

-  Θεωρείτε ότι υπάρχουν κοινά στοιχεία ανάµεσά σας  ως καλλιτέχνες; 

 

Θα ήταν υπερβολή να πω κάτι τέτοιο και µάλλον υπερφίαλο. Μπορώ όµως να πω ότι κι εγώ 

µέσα στη δουλειά µου έχω στοιχεία που παραπέµπουν σε ετερωνυµίες. Δεν είµαι η µόνη φυσικά. 

Πολλοί εικαστικοί καλλιτέχνες έχουν δουλέψει µε τον Άλλο τους εαυτό. Συχνά µέσα από 

µεταµφιέσεις, από ταυτίσεις, από διαλόγους. Ο Πεσσόα κάνει πολύ περισσότερα, γεννάει 

κυριολεκτικά τους ετερώνυµούς του, υπάρχουν ως πραγµατικά πρόσωπα, αισθάνονται και ζουν 

µέσα στην δική τους ζωή. Χωρίς τον ίδιο τον Πεσσόα ωστόσο δεν θα υπήρχαν. Κοινό στοιχείο 

λοιπόν δεν υπάρχει, υπάρχει όµως η παραδοχή πως ο Εαυτός δεν είναι πάντα οµώνυµός µας, 

ζητά να βιώσει τον κόσµο σε πολλές άλλες εκδοχές και µορφές  πλην αυτής µε την οποία 

εµφανίζεται στους άλλους. Είναι κάτι που και εγώ συνειδητοποίησα νωρίς.  Προσπαθώ όσο 

µπορώ να δίνω την ελευθερία σε αυτές τις άλλες εκδοχές να εµφανίζονται µέσα από τη δουλειά 

µου.  

  

- Εκτός από το Βιβλίο της Ανησυχίας στο οποίο βασίστηκε το  About 6', έχετε 

εµπνευστεί και σε άλλα πρότζεκτ από το έργο του; 

 

 Νοµίζω πως τα δύο αυτά βιβλία µαζί µε το βιογραφικό του Πεσσόα και τη γνωριµία µε τους 

βασικούς ετερώνυµούς του είναι σε µεγάλο βαθµό ικανά να τροφοδοτούν διαρκώς τα έργα µου. 

Π.χ, ο τρόπος που χρησιµοποιεί τις λέξεις µέσα στις φράσεις, οι απρόσµενες αντιστροφές της 

λογικής συνέχειας των πραγµάτων, που φαίνονται πιο αληθινά  έτσι όπως εκείνος τα ξεγυµνώνει 

από τις συµβάσεις, το χιούµορ ακόµη που ξεφυτρώνει δίπλα στη µαταιότητα της ζωής, όλα αυτά 

είναι πηγή απ ’όπου µπορώ να αντλώ διαρκώς. 

 

-  Αν όχι, υπάρχει περίπτωση να συµβεί αυτό στο µέλλον; 

 

Μα ήδη συµβαίνει όπως σας περιέγραψα πριν, µόνο που δεν χρειάζεται πάντα να το λες. Ο 

Πεσσόα είναι  ολόκληρος σαν Ένα  βιβλίο, δεν µπορώ να τον δω ανά τίτλο. Συνεπώς ό,τι 

επίδραση ασκεί είναι µόνιµη και καθολική. Άλλοτε φαίνεται και άλλοτε όχι. Ο ίδιος εδώ θα έλεγε 

«Ας µην το κάνουµε θέµα…» για να χαριτολογήσουµε λίγο. 
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3.2  ΣΥΝΕΝΤΕΥΞΗ: ΣΤΕΛΙΟΣ ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΠΟΥΛΟΣ  

 

- Ποια ήταν η αφορµή για να γυριστεί η ταινία; Γιατί επιλέξατε τον Πεσσόα και τον 

Καβάφη; 

 

Δεν µπορώ να πω σαν αφορµή  ότι υπήρχε µια συγκεκριµένη στιγµή που έγινε κάτι. Γενικώς µου 

αρέσει η ποίηση. Κινηµατογράφο είχα κάνει, δεν ξέρω αν έχεις δει και παλιότερα τα « 

Ηµερολόγια καταστρώµατος Γιώργος Σεφέρης» είναι µέσα στα ενδιαφέροντά µου σταθερά και 

κάποια στιγµή έτσι όπως διάβαζα κάποια ποιήµατα του Πεσσόα µου δηµιουργήθηκε η ανάγκη 

ξαφνικά να ξανακοιτάξω λίγο τον Καβάφη.Ίσως κάτι στα ποιήµατα που διάβαζα. Και µετά 

βέβαια όλα αυτά τα κοινά στοιχεία που άρχισα να βλέπω αµέσως, δηλαδή ότι και οι δυο όσο 

ζούσαν δεν είχαν δηµοσιεύσει σε βιβλία τα ποιήµατά τους, ο Καβάφης έβγαζε µόνο κάτι 

µονόφυλλα και ο Πεσσόα έβγαλε µόνο κάτι στα αγγλικά, µετά βρέθηκε το περίφηµο µπαούλο. Απ 

’την άλλη υπήρχανε πολλές οµοιότητες ας πούµε και στον βίο τους, κατά έναν σχεδόν µεταφυσικό 

τρόπο, και οι δυο ήτανε απλοί υπάλληλοι ας το πούµε, ο ένας στην υπηρεσία Αρδεύσεων στην 

Αλεξάνδρεια , ο άλλος µετέφραζε εµπορική αλληλογραφία στη Λισαβόνα, ουσιαστικά κολληµένοι 

στον τόπο τους. Ο Καβάφης είναι ζήτηµα αν είχε κάνει τρία µε τέσσερα ταξίδια , ο Πεσσόα απ' 

όταν πήγε στη Λισαβόνα µόνο σε µια γειτονική πόλη που είχε αναλάβει ένα τυπογραφείο όταν 

πέθανε η γιαγιά του ή η θεία του αν θυµάµαι καλά. Παρόλα αυτά άλλαξε περίπου είκοσι σπίτια 

µέσα στη Λισαβόνα. Ουσιαστικά ,  λέω κοίτα να δεις δύο άνθρωποι κλεισµένοι έτσι µέσα σ’ένα 

δωµάτιο και επινόησαν ένα ολόκληρο ποιητικό σύµπαν και σήµερα όλος ο κόσµος επικοινωνεί 

µε το έργο τους. Αλλά αυτά τα πράγµατα δεν ήταν µόνο αποτέλεσµα της µιας στιγµής, κάποια 

ποιητική αφορµή υπήρχε η οποία δεν µπορώ να πω συγκεκριµένα ποια ήταν, να κοιτάξω την 

ώρα που διάβαζα τον Πεσσόα να ξανακοιτάξω τον Καβάφη και σιγά σιγά µετά άρχισαν να 

βγαίνουν όλα αυτά τα στοιχεία, δηλαδή κινείτο ας πούµε και στο έργο και στη ζωή, έχασαν τον 

πατέρα τους σε πολύ µικρή ηλικία, δέθηκαν µε τη µητέρα τους φοβερά, είναι πολλά τα κοινά 

στοιχεία. 
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- Θεωρείτε ότι υπάρχουν στοιχεία που σας συνδέουν σαν καλλιτέχνες, εσάς και τον 

Πεσσόα κυρίως, αν υπάρχουν όχι σηµεία ταύτισης, ίσως κοινά σηµεία στη 

δηµιουργία σας; 

 

Όχι, δε νοµίζω ότι υπάρχουν κοινά. Ούτως ή άλλως ένας σκηνοθέτης, ένας κινηµατογραφιστής 

όσο και να δουλεύει εσωτερικά είναι υποχρεωµένος να κινείται, να συναναστρέφεται πολύ 

κόσµο, να µοιράζεται και να σχεδιάζει τα οράµατά του µαζί µε άλλους ανθρώπους, ο 

κινηµατογράφος είναι µια συλλογική δουλεία. Υπάρχουν πολλές διαφορές. Από κει και πέρα 

βέβαια νοµίζω σε όλες τις µορφές τέχνης, υποδυόµαστε κάποια προσωπεία, κάτι το οποίο έγινε 

πάρα πολύ φανερό κυρίως στον Πεσσόα µε τους περίφηµους ετερώνυµούς του.Προσωπείο όχι 

για να κρυφτούµε αλλά για να µιλήσουν οι πολλαπλοί µας εαυτοί σε δηµιουργικό επίπεδο όπως 

είναι γνωστό ο Πεσσόα ήθελε να είναι ο Αλµπέρτο Καέιρο να γράφει µια ποίηση πιο 

παραδοσιακή, ο Άλβαρο ντε Κάµπος ήταν φουτουριστής κτλ. Πιστεύω αυτό το έκανε όχι τόσο 

εκτεταµένα βέβαια και ο Καβάφης µε τα ιστορικά προσωπεία για να µιλήσει για τις εποχές που 

τον ενδιέφεραν κυρίως των ελληνιστικών χρόνων και λίγο πολύ όλοι µας σε κάθε ταινία που 

κάνουµε, κάθε θεατρικό που γράφουµε µε κάποιο τρόπο µπαίνουµε στο παιχνίδι ενός άλλου 

εαυτού για να  ταξιδέψουµε ας πούµε µαζί µε το ίδιο το έργο. Υπάρχει δηλαδή µια ταύτιση µε το 

ίδιο το έργο στη διαδικασία της δηµιουργίας του και σαφώς µετά µια αποξένωση απόλυτη, είναι 

δηλαδή το τελικό δηµιούργηµα, δεν σου ανήκει είναι πλέον κτήµα όλων και ο καθένας µπορεί να 

κάνει αναγνώσεις και παραναγνώσεις και ό,τι θέλει πάνω σε αυτό. 

 

- Όσον αφορά την ταινία δε διευκρινίζετε ούτε στο τέλος ότι η συνάντηση Πεσσόα-

Καβάφη είναι εντελώς φανταστική.  Σας ανησύχησε το ότι µπορεί µια µερίδα του 

κοινού να νιώσει ότι παραπλανήθηκε ή να πιστέψει ότι όντως αυτοί οι δύο 

συναντήθηκαν; 

 

Όχι , δε µε ανησύχησε καθόλου γιατί πρώτον ήθελα κι εγώ να κάνω ένα παιχνίδι όπως έκανε ο 

Πεσσόα µε τους ετερώνυµους. Άλλωστε τα παιχνίδια δίνουν ζωή στην τέχνη. Ο Πεσσόα τους 

έφτιαχνε βιογραφικά, έλεγε ο Αλµπέρτο Καέιρο είναι δάσκαλος, είναι σε εκείνη την επαρχία, 

πέθανε νέος από φυµατίωση , τους έβαζε µετά να γράφουν σε λογοτεχνικά περιοδικά επικήδειους 

για τους φανταστικούς ετερώνυµούς του. Στον άλλον έδινε πολιτική υπόσταση, ήταν βασιλικός 

και αυτοεξόριστος ο Ρικάρντο Ρέις. Όλη η οµορφιά της τέχνης είναι αυτό. Αυτό που έλεγε ο 

Σαρτρ « η τέχνη πάντα ψεύδεται για να είναι αληθινή» επινοούµε κάτι άρα δεν είχα πρόθεση να 

παραπλανήσω κανέναν αλλά αυτά τα παιχνίδια δηµιουργούν µια οµίχλη µεταξύ πραγµατικού και 
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φανταστικού. Άλλωστε υπάρχουν προς το τέλος της ταινίας δύο τρία µικρά κλειδάκια για όσους 

θέλουν να ψάξουν να βρουν, που θα καταλάβουν ότι δεν είναι πραγµατικό αυτό. Αλλά ήθελα να 

το στήσω όλο σαν να είναι πραγµατικό. Και αυτός ο Καπόπουλος που υποτίθεται τους συναντάει, 

φανταστικό πρόσωπο είναι. Με αυτό όµως το όχηµα εγώ µπόρεσα να µιλήσω για την ουσιαστική 

συνάντηση του έργου τους, κάνοντας τα δύο πρόσωπα να συναντηθούν ουσιαστικά µπόρεσα να 

µιλήσω για τη συνάντηση του έργου τους που αναδεικνύεται στην ταινία και νοµίζω ότι υπάρχουν 

αρκετοί κοινοί τόποι στα έργα τους.  

 

- Αν ο Πεσσόα σκηνοθετούσε ταινίες αντί να γράφει ποίηση, µπορείτε να 

φανταστείτε πως θα ήταν ενδεχοµένως το έργο του; 

 

Είναι τόσο µεγάλο το έργο του και αγγίζει τόσα πολλά πράγµατα που πραγµατικά δεν µπορώ να 

τον φανταστώ σαν σκηνοθέτη, προς ποιο είδος κινηµατογράφου θα πήγαινε περισσότερο, δηλαδή 

θα µπορούσα να τον φανταστώ να κάνει  και µια ολόκληρη ταινία κλεισµένος µέσα σ’ένα 

δωµάτιο. Δηλαδή αυτό το φοβερό ποίηµα, το Καπνοπωλείο που κάθεται από πάνω και παρατηρεί 

είναι ουσιαστικά µια γωνιά λήψης από ένα παράθυρο παρατηρείς τι συµβαίνει. Θα ήταν µια 

ταινία δωµατίου, κάτι που θα έφερνε στον Ροµπέρτ Μπρεσόν. Απ’την άλλη τα άλλα του ποιήµατα 

µε τη Θαλασσινή Ωδή κτλ. ούτε που ξέρει κανείς, από Μπουνιουέλ µέχρι ό,τι µπορεί να φανταστεί 

κανείς από τα πιο φαντασµαγορικά πράγµατα στο σινεµά. Δε θα µπορούσα κάπου να τον εντάξω. 

Διαβάζοντας το έργο του περιδιαβαίνεις διάφορα κινηµατογραφικά είδη νοµίζω. 
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3.3 ΣΥΝΕΝΤΕΥΞΗ : ΘΑΝΑΣΗΣ ΑΚΟΚΑΛΙΔΗΣ 

 

 

- Τι σηµαίνει για εσάς ο Πεσσόα; Ποια ήταν η πρώτη σας επαφή µε το έργο του; 

 

Η  ιδέα της παράστασης προέκυψε µε αφορµή την ενηλικίωση,  την θεµατική της θεατρικής και 

οπτικοακουστικής πλατφόρµας του Μαύρου Κουτιού στο Ίδρυµα Μιχάλης Κακογιάννης το 2017 

και την απευθείας ανάθεση που µου έκανε ο  τότε καλλιτεχνικός διευθυντής Χρήστος Παρίδης.  

Σε µια συνάντηση µε τη  συνεργάτιδά  µου Ειρήνη Αναγνωστοπούλου όπου συζητάγαµε για το 

ποιο έργο θα παρουσιάσουµε σκεφτήκαµε ότι ο Πεσσόα είναι ο κατάλληλος συγγραφέας για να 

µιλήσουµε για την ενηλικίωση.  Πιστεύω ότι στην πραγµατικότητα ο Πεσσόα δεν ενηλικιώθηκε 

ποτέ στην πραγµατική του ζωή ενώ στον φαντασιακό του κόσµο µεγαλούργησε. Οπότε 

ξεκινήσαµε µε τον « Οδοιπόρο ». Αυτή ήταν η πρώτη µου συνάντηση µε τον Πεσσόα. Έπειτα 

όµως µελετώντας τον Οδοιπόρο άρχισα να µελετάω περισσότερο και τα υπόλοιπα έργα  του 

οπότε άρχισε να µε ενδιαφέρει περισσότερο να σκιαγραφήσω την προσωπικότητά του παρά να 

παρουσιάσω ένα έργο του. Σαφώς σε αυτό το εγχείρηµα βασική αρωγός υπήρξε η Μαρία 

Παπαδήµα, η πιο συστηµατική µεταφράστρια των έργων του Πεσσόα στην Ελλάδα η οποία µας 

παραχώρησε και τα δικαιώµατα της µετάφρασης αλλά και η  Ειρήνη Αναγνωστοπούλου η οποία 

και πρότεινε να ανεβάσουµε τον Οδοιπόρο. Ο Πεσσόα για µένα είναι σύγχρονος, διαχρονικός 

και οικείος.  Η  γραφή του,  αν και θα ακουστεί λίγο ποιητικό αυτό,  εισχωρεί πολύ βαθιά στην 

ψυχή µου διαπερνώντας όλες τις αντιστάσεις που µπορώ να προβάλλω. Μου φαίνεται ότι τίποτα 

στο έργο του δεν είναι αυτό που πραγµατικά είναι.  

 

- Σε ποια έργα του βασίστηκε η παράσταση; 

 

Μαζί µε την Μαρία Παπαδήµα και την Ειρήνη Αναγνωστοπούλου που προανέφερα,  επιλέξαµε 

κείµενα από τον Οδοιπόρο, τη Θαλασσίνη Ωδή, τα Γράµµατα στην Οφέλια, την Ώρα του 

διαβόλου, το Βιβλίο της ανησυχίας και τους Αφορισµούς και  αποφθέγµατα. Ασφαλώς  δεν ήταν 

δυνατό να εκθέσουµε όλα αυτά τα έργα µέσα σε µία ώρα και πέντε λεπτά οπότε η επιλογή των 

κειµένων έγινε από τη ρήση του στον Οδοιπόρο «  Μην κοιτάζεις τον δρόµο,  ακολούθησέ τον  » 

και το «  Α, να µην είµαι εγώ όλοι οι άνθρωποι και οι τόποι ».  
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- Θεωρείτε πως υπάρχει κάτι που σας συνδέει µε τον Πεσσόα σαν καλλιτέχνες; 

 

Σαφώς συνδέοµαι σε πάρα πολλά κοµµάτια µαζί του αλλά εκεί  που κυρίως τα κείµενά του µε 

συναντούν είναι  σ’ εκείνο που ουσιαστικά ο ίδιος προτάσσει την ανάγκη του σύγχρονου 

ανθρώπου να ζει σε έναν πλασµατικό κόσµο,  δηλαδή όπως λέει ο ίδιος « Θέλω να αισθάνοµαι 

όλους τους τόπους, να έχω όλες τις απόψεις και να είµαι ειλικρινής αντιφάσκοντας κάθε λεπτό». 

Τα θέµατα δηλαδή που τον απασχόλησαν ήταν σύγχρονα και αναγνωρίσιµα στην εποχή µας, 

γίνονται οικεία στον σηµερινό κόσµο και απεικονίζουν τη θλιβερή πραγµατικότητά του.  

 

- Αναµένατε την τόσο θερµή ανταπόκριση του κοινού; 

 

Δεν περίµενα ότι  στην πραγµατικότητα η παράσταση θα συνεχιστεί  και δεύτερη χρονιά. Την 

πρώτη χρονιά το 2017 παρουσιάστηκε στο Black Box στο Ίδρυµα Μιχάλης Κακογιάννης και 

έπειτα στο θέατρο του Λευτέρη Βογιατζή στη Νέα Σκηνή. Η  ανταπόκριση τη δεύτερη χρονιά ήταν 

ακόµη πιο θερµή. Νοµίζω ότι όλοι γνωρίζουµε τα κείµενα του Πεσσόα απλά το κοινό βρήκε 

ενδιαφέρον. Δεν ξέρω αν ήρθε στην πραγµατικότητα για να ακούσει τα κείµενα ή αν ήρθε να 

συναντήσει τον ίδιο του τον εαυτό γιατί το να σκιαγραφείς µια τόσο ισχυρή προσωπικότητα όπως 

είναι ο Πεσσόα...Νοµίζω ότι όλοι είµαστε Πεσσόα,  στην πραγµατικότητα δηλαδή όλοι έχουµε 

πολλές προσωπικότητες όπου άλλες τις εκφράζουµε και άλλες όχι και πολλές φορές για τους 

περισσότερους αυτό δεν είναι συνειδητό, δεν γνωρίζουν δηλαδή ότι είναι πολλές προσωπικότητες 

ή αρνούνται να το δεχτούν. Αυτή είναι και η οµορφιά οπότε αυτό που προσπαθήσαµε και εµείς 

µε την παράσταση είναι να αφήσουµε το κοινό να ταξιδέψει µέσα από τα κείµενα , µέσα από την 

εικόνα και  τη µουσική της εποχής.  

 

- Έχετε σκοπό να ασχοληθείτε στο µέλλον µε κάποιο πρότζεκτ που θα τον αφορά; 

 

Ο Πεσσόα είναι ακόµα πολύ ζωντανός σε  µένα, το ίδιο και η παράσταση οπότε δεν αισθάνοµαι 

ακόµα ότι έχω κλείσει το κεφάλαιο αυτό για να ασχοληθώ µε κάτι καινούριο σε σχέση µε τον 

Πεσσόα. Σαφώς θα ήθελα να δουλέψω περισσότερο µε τα κείµενά του και να τον ανακαλύψω,  

νοµίζω ότι δεν ανακαλύπτεται πολύ εύκολα. Η δουλειά και η έρευνα που κάναµε µαζί µε τους 

συνεργάτες µου ήταν πολλών µηνών και παρόλα αυτά νιώθω ότι δεν έχουµε βρει ούτε ένα δέκατο 

των πραγµάτων µε τα οποία  ασχολείται. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 

 

4. Ο ΦΕΡΝΑΝΤΟ ΠΕΣΣΟΑ ΜΕΣΑ ΑΠΟ ΤΑ ΜΑΤΙΑ ΤΩΝ  ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΩΝ ΤΟΥ 

ΣΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ. 

 

Εξετάσαµε νωρίτερα στην παρούσα εργασία την ανταπόκριση του ελληνικού έντυπου και 

ηλεκτρονικού τύπου αλλά και του αναγνωστικού κοινού απέναντι στο έργο του Φερνάντο 

Πεσσόα. Πώς όµως βλέπουν τον Πορτογάλο ποιητή εκείνοι χάρη στους οποίους γνωρίζουµε 

και απολαµβάνουµε σήµερα το έργο του; Ποια στοιχεία της ποίησης και της πολύπλευρης  

προσωπικότητάς του προκάλεσαν το αναγνωστικό και µεταφραστικό τους ενδιαφέρον; 

Δοκιµάζουµε να απαντήσουµε στο παραπάνω ερώτηµα αναλύοντας εισαγωγές και προλογικά 

σηµειώµατα δέκα συστηµατικών και µη µεταφραστών του είτε για τα ίδια είτε για διαφορετικά 

βιβλία. 

  Ο Κώστας Λάνταβος ( « Αντίνοος »/ Αθήνα: Αρµός,2009 ) τον θεωρεί ένα ιερό τέρας της 

λογοτεχνίας ενώ για τον Χάρη Βλαβιανό ( « Ηρόστρατος : Η αναζήτηση της αθανασίας » / 

Αθήνα: Gutenberg-Γιώργος & Κώστας Δαρδανός, 2014) πρόκειται για τον µεγαλύτερο 

Πορτογάλο ποιητή µετά τον Καµόενς και έναν από τους κορυφαίους συγγραφείς του 20ου 

αιώνα . Σχολιάζοντας την ιδιαίτερη σχέση του Πεσσόα µε την αγγλική γλώσσα  - την οποία 

µιλούσε και έγραφε άπταιστα  -  τον αποκαλεί  ερηµίτη της αγγλικής ποίησης δεδοµένου ότι 

έγραψε σε µια γλώσσα που τη διάβαζε ή τη φανταζόταν αλλά σπάνια τη µιλούσε ή την άκουγε. 

  Πρόκειται όµως στ’αλήθεια  για έναν µεγάλο ποιητή και ταυτόχρονα  έναν ευαίσθητο, 

τρυφερό, ονειροπόλο, βαθιά σκεπτόµενο άνθρωπο ή για έναν µέθυσο, περιθωριακό, βλάσφηµο, 

ακοινώνητο,  µισογύνη και εθνικιστή νάρκισσο; Ο Βασίλης Πουλάκος  ( « Εγώ και οι άλλοι » / 

Αθήνα: Printa, 2006)  διερωτώµενος τα παραπάνω  πιστεύει πως ακόµα και ο ίδιος ο ποιητής 

θα δυσκολευόταν να απαντήσει.   

  Για τον  Αθανάσιο Τσακνάκη « Ο Αναρχικός τραπεζίτης » / Θεσσσαλονίκη: Βιβλιοβάρδια, 

2017  )  είναι ένας νηφάλιος και κατεξοχήν σαγηνευτικός ποιητής που µε την ήρεµη 

πορτογαλική του γραφίδα προσεγγίζει πολύπλευρα και αναλύει διεισδυτικά τον αναρχισµό και 

τον χαρακτήρα των αναρχικών. Σε άλλο σηµείο, (« Ποιήµατα » / Θεσσαλονίκη: Εκδοτική 

Θεσσαλονίκης, 2011 )   τονίζει τις πολλές αντιθέσεις του  βλέποντάς τον  ως φιλελεύθερο µέσα 

στον συντηρητισµό του, δηµοκρατικά µοναρχικό, χριστιανό αντίθετο σε κάθε είδος οργανωµένης 

εκκλησίας , αντικοµµουνιστή και αντισοσιαλιστή µυηµένο στον Τεκτονισµό, οπαδό ενός  

ανθρωπιστικού και πνευµατικού εθνικισµού συνοψισµένου στο ρητό « Τα πάντα για την 

Ανθρωπότητα, τίποτε ενάντια στο Έθνος ». 
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 Αυτός ο Άνθρωπος µε τις Μάσκες λοιπόν, ο Πολλαπλός Ποιητής, ο λαθρεπιβάτης του εαυτού 

του,  υπήρξε πραγµατικά; Το ερώτηµα απασχολεί  τον Αλέξανδρο  Βέλιο   ( « Πίσω από τις 

µάσκες:Σηµειώσεις ενός λαθρεπιβάτη της ζωής » / Αθήνα: Ροές,2007) ) που βλέπει τη ζωή του 

διάφανου και ασήµαντου ανθρωπάκου Πεσσόα  σαν αχνά αποτυπώµατα  µιας σκιάς που 

ταυτόχρονα απαρνήθηκε την ταυτότητά του κρυµµένος πίσω από δεκάδες ετερώνυµους 

φιλοδοξώντας να δηµιουργήσει µόνος του µια ολόκληρη λογοτεχνία.  Ως δηµιουργός που µας 

διαφεύγει εσαεί µέσα από το µοναδικό συγγραφικό µωσαϊκό  του χαρακτηρίζεται από τον Θάνο 

Καραγιαννόπουλο ( « Ο Αναρχικός τραπεζίτης »  / Αθήνα: Οξύ, 2018 )  ενώ  αδιαµφισβήτητος 

µετρ της ετερωνυµίας και των πολλαπλών persona που δεν ξεχώρισε ποτέ τον κόσµο της 

φαντασίας από αυτόν της πραγµατικότητας θεωρείται και από τη Μαρία Παπαδήµα         ( « Η 

ουσία του εµπορίου » /  Αθήνα:  Gutenberg-Γιώργος & Κώστας Δαρδανός, 2015). Η ίδια , σε 

άλλο σηµείο τον παρουσιάζει ως  βουλιµικό βιβλιόφιλο και πλήρως ενηµερωµένο αναγνώστη  . 

Ο ποιητής που διάλεξε  να εργαστεί ως αλληλογράφος και συντάκτης εµπορικών οίκων της 

Λισαβόνας δεν χαρακτηρίζεται επ’ουδενί ως ένας συνηθισµένος ταπεινός υπάλληλος, 

εγκλωβισµένος σε ωράρια και ιεραρχίες αλλά ως ένας πολύγλωσσος αστός που βιοπορίζεται από 

την παιδεία του και ο οποίος επέλεξε την ανεξαρτησία του ελεύθερου επαγγελµατία από τη 

σκλαβιά ενός µισθωτού υπαλλήλου, ένας freelancer της εποχής του δηλαδή. Παράλληλα , στην 

εισαγωγή της ανθολόγησης  « Ω,Λισαβόνα σπίτι µου! » ( Αθήνα:  Gutenberg-Γιώργος & 

Κώστας Δαρδανός, 2016 ) τον αποκαλεί  χωρικό της Λισαβόνας δεδοµένου ότι το όνοµα και η 

λογοτεχνία του συνδέθηκαν άρρηκτα µε την πορτογαλική πρωτεύουσα. Ο ίδιος, είναι ένας 

καθηµερινός διαβάτης της Λισαβόνας που εργάζεται παράλληλα σε πολλά γραφεία ενώ βρίσκει 

καταφυγή και ανάπαυση σε καφενεία  και εστιατόρια µε κάποια από αυτά να του χαρίζουν τη 

θαλπωρή της κατοικίας. Λογοτεχνικά , εκείνη και ο Χ. Βλαβιανός ( « Marginalia: Αφορισµοί 

και Αποφθέγµατα /  Αθήνα: Gutenberg-Γιώργος & Κώστας Δαρδανός, 2015 ) βρίσκουν το 

πνεύµα του ειρωνικό, αιρετικό και σοφιστικό  που έλκεται τα µέγιστα από τον λόγο και τον 

αντίλογο µε αποτέλεσµα τη δηµιουργία αναρίθµητων αποφθεγµάτων και αφορισµών.   

 Για την Άννυ Σπυράκου ( « Το Βιβλίο της ανησυχίας » / Αθήνα: Αλεξάνδρεια, 1997), η ποίηση 

του Φερνάντο Πεσσόα κυµαίνεται ανάµεσα σε µια απέριττη καθαρότητα και µια γραφή 

ελλειπτική και κρυφή. Ο Κωνσταντίνος Αρµάος  ( « Ένα πολύ πρωτότυπο δείπνο » / Αθήνα, 

Gutenberg-Γιώργος & Κώστας Δαρδανός,2014 )  µεταφράζοντας ένα από τα νεανικά 

διηγήµατα του Πορτογάλου θεωρεί πως υπάρχει µια πιο νοσηρή πλευρά του µε την οποία θα 

έρθουν σε επαφή οι πιστοί του αναγνώστες και ίσως ξαφνιαστούν. Τέλος,  ο Γιάννης 

Σουλιώτης ( « Ο Αναρχικός Τραπεζίτης Και Πέντε Διάλογοι για την Τυραννία » / Αθήνα: 

Παρουσία,2009 )  βρίσκει το ταλέντο του αντιφατικό και προκλητικό. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5 

 

5.  ΦΕΡΝΑΝΤΟ ΠΕΣΣΟΑ – ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΚΑΒΑΦΗΣ : ΟΜΟΙΟΤΗΤΕΣ ΚΑΙ 

ΔΙΑΦΟΡΕΣ ΤΩΝ ΔΥΟ ΠΟΙΗΤΩΝ 

 

Τον Ιούνιο του 1998 πραγµατοποιήθηκε στο αµφιθέατρο του Υπουργείου Εξωτερικών, ένα 

συµπόσιο µε τίτλο « Κ.Π Καβάφης – Φ.Πεσσόα: Εκλεκτικές συγγένειες ». Διοργανώθηκε από 

τις Εθνικές Επιτροπές της Ελλάδας και της Πορτογαλίας προς τιµήν των δυο ποιητών 

δεδοµένου ότι εκτός από τον χαρακτηρισµό που φέρουν ως εθνικοί ποιητές για καθεµία από 

τις δυο χώρες, είναι αναµφισβήτητη και η λογοτεχνική τους απήχηση παγκοσµίως. Ο 

χαρακτηριστικός τίτλος του συµποσίου γεννά το ερώτηµα για το αν όντως υπάρχει 

λογοτεχνική συγγένεια µεταξύ του Κ.Π Καβάφη και του Φερνάντο Πεσσόα , ερώτηµα το οποίο 

καλούµαστε να διερευνήσουµε σε αυτήν την ενότητα. 

 Αποτελεί γεγονός άξιο αναφοράς ότι πριν ακόµα ο Φερνάντο Πεσσόα γίνει ευρέως γνωστός 

στην Ελλάδα , από τη δεκαετία του ΄80 και έπειτα,  οι µεταφραστές του  έργου του 

Κωνσταντίνου Καβάφη στα πορτογαλικά , Ζορζ ντε Σένα,  Ζοζέ Πάουλο Πάες, Ζοακίν 

Μανουέλ Μαγκαλιάες αλλά και ο Ανρί Ντελύ που µετέφρασε το καβαφικό έργο στα γαλλικά, 

είχαν επισηµάνει οµοιότητες µεταξύ των ποιητικών τους δηµιουργιών. Μέχρι σήµερα όπου το 

έργο του Πορτογάλου έχει γνωρίσει αναρίθµητες µεταφράσεις στη χώρα µας µε τον ίδιο να 

παίρνει διαστάσεις  ποιητικού µύθου µε φανατικό αναγνωστικό κοινό, οι φωνές που βρίσκουν 

οµοιότητες µε το καβαφικό έργο έχουν πληθύνει.  

 Κοινά στοιχεία µπορεί να εντοπίσει κάποιος στις βιογραφίες των δύο ποιητών, στον τρόπο 

ζωής ακόµα και στο παρουσιαστικό τους. Γεννήθηκαν και έζησαν περίπου την ίδια εποχή, ο 

Καβάφης γεννήθηκε στην Αλεξάνδρεια της Αιγύπτου  το 1863 και ο Πεσσόα στη Λισαβόνα 

είκοσι πέντε χρόνια αργότερα το 1888. Ο πρώτος, πεθαίνει το 1933 σε ηλικία 70 ετών ενώ ο 

δεύτερος πεθαίνει δύο χρόνια αργότερα αρκετά νεότερος, µόλις 47 ετών. Τα στρογγυλά 

µυωπικά γυαλιά, η προσεγµένη εµφάνιση και οι καλοί τρόποι είναι χαρακτηριστικά εξωτερικά 

τους γνωρίσµατα. Ο θάνατος του πατέρα σηµαδεύει την παιδική τους ηλικία και τους ωθεί να 

αναπτύξουν ιδιαίτερη σχέση µε τη µητέρα. Λαµβάνουν αγγλική παιδεία, µετακοµίζουν από τη 

γενέτειρα πόλη τους ωστόσο επιστρέφουν σ’αυτήν και συνδέουν άρρηκτα το όνοµα και το 

έργο τους µαζί της, ο µεν Πεσσόα µε τη Λισαβόνα, ο δε Καβάφης µε την Αλεξάνδρεια. Και οι 

δύο επέλεξαν αρκετά αδιάφορα επαγγέλµατα για να εξασφαλίσουν τα προς το ζην, ο Πεσσόα  

εργάστηκε κυρίως ως συντάκτης-µεταφραστής της αλληλογραφίας εµπορικών οίκων της 
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Λισαβόνας και ο Καβάφης ως υπάλληλος στο Γραφείο Αρδεύσεων της Αλεξάνδρειας. Η 

σεξουαλικότητά τους εκφράστηκε µε ιδιόµορφο τρόπο  ενώ µοιράστηκαν το ίδιο πάθος και 

την ίδια ροπή στον αλκοολισµό και τον καπνό. Όλη τους η ζωή εκφράζεται έντονα από το 

δίπολο του ταυτόχρονου ηθεληµένου εγκλεισµού από τη µία µεριά και της κοινωνικής 

δραστηριότητας από την άλλη. Ενώ ήταν γνωστοί στους λογοτεχνικούς και ποιητικούς 

κύκλους της εποχής τους, ο βίος τους ήταν µοναχικός, λιτός  και ιδιόρρυθµος. 

 Αναφορικά µε το έργο τους, έκαστος αφοσιώθηκε πλήρως στην ποιητική και λογοτεχνική του 

αποστολή ενώ και οι δυο χαρακτηρίζονται από την ιδιαιτερότητα της ποιητικής τους γλώσσας.  

Όσο ζούσαν δηµοσίευσαν κάποιο µέρος του έργου τους σε λογοτεχνικά περιοδικά και 

εφηµερίδες χωρίς όµως να προβούν σε συστηµατική του έκδοση. Ο µεγαλύτερος όγκος του 

έργου τους αναγνωρίστηκε µετά τον θάνατό τους. Κοινοί άξονες της ποιητικής τους αποτελούν 

η πόλη, η ιστορία, ο εγκλεισµός , ο έρωτας και ο θάνατος ( Μ.Παπαδήµα , 2003 ). Στη 

συγκεκριµένη οµιλία, διατυπώνεται µια εξαιρετικά ενδιαφέρουσα άποψη-παρατήρηση 

σχετικά µε την ετερωνυµία, γνώρισµα κυρίως του πεσοϊκού έργου. Κάθε ετερώνυµος που 

δηµιούργησε ο Πορτογάλος έχει τη δική του βιογραφία, ξεχωριστή εµφάνιση και 

παρουσιαστικό και το κυριότερο, διαφορετικό ποιητικό ή  λογοτεχνικό ύφος και θεµατική. 

Όσον αφορά τον Καβάφη, εµφανίζονται στο ποιητικό του σύµπαν πρόσωπα ψευδοϊστορικά µε  

δικές τους ηµεροµηνίες γέννησης, θανάτου και λεπτοµέρειες εµφάνισης ενώ ο ποιητής εστιάζει 

σε συγκεκριµένα περιστατικά της ζωής τους. Κάθε ποίηµα δηλαδή µοιάζει να παραπέµπει σε 

µια ετερωνυµία. 

 Το ζήτηµα  της ετερωνυµίας εξετάζεται  σχεδόν µια δεκαετία αργότερα στο βιβλίο του 

Γ.Σουλιώτη µε τίτλο  « Φερνάντο Πεσσόα , Κ.Π Καβάφης : Τα εξαίσια όργανα του µυστικού 

θιάσου » ( Αθήνα: Μεταίµιο, 2009 ). Πρόκειται για µια ανθολόγηση ποιηµάτων ( ενίοτε  

αποσπασµάτων τους ) και πεζών των δυο δηµιουργών επιλογής του συγγραφέα ο οποίος 

ανιχνεύει, παραθέτει και προσπαθεί να ερµηνεύσει τις οµοιότητες ανάµεσα στο έργο του 

Πορτογάλου και του αλεξανδρινού. Στο κεφάλαιο µε τίτλο « Αντικριστοί Καθρέφτες » 

διατυπώνει τελικώς την άποψη πως ο Φερνάντο Πεσσόα  ενδεχοµένως να ήταν ένας 

ετερώνυµος του Κ.Π Καβάφη. Άποψη ακραία όχι µόνο κατά τη γνώµη µας αλλά κατά γενική 

οµολογία µιας και είναι αυθαίρετη και µη επαρκώς τεκµηριωµένη.  

 Το ίδιο έτος έκδοσης και κυκλοφορίας στα βιβλιοπωλεία του παραπάνω βιβλίου, το 2009, 

προβάλλεται στους κινηµατογράφους η ταινία/ντοκιµαντέρ του  Στέλιου  Χαραλαµπόπουλου 

µε τίτλο  «  Τη  νύχτα που ο Φερνάντο Πεσσόα συνάντησε τον Κωνσταντίνο Καβάφη ».  

Πρόκειται για µεγάλη εισπρακτική επιτυχία ενώ  νωρίτερα, το 2008 στο Φεστιβάλ 

Κινηµατογράφου Θεσσαλονίκης απέσπασε  το πρώτο κρατικό βραβείο ποιότητας και το 
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βραβείο για την καλύτερη ελληνική ταινία της χρονιάς από την Πανελλήνια Ένωση Κριτικών. 

Το φιλµ περιγράφει τη φανταστική συνάντηση του Φερνάντο Πεσσόα και του Κωνσταντίνου 

Καβάφη µέσα από τα µάτια ενός νεαρού Έλληνα που τους συνάντησε τον Οκτώβριο του 1929 

στο υπερωκεάνιο Saturnia το οποίο ξεκίνησε  από την Τεργέστη το µακρύ ταξίδι του προς την 

Αµερική  µαζεύοντας µετανάστες και όχι µόνο από τα λιµάνια της Μεσογείου. Ακόµα ένας 

δηµιουργός, αυτή τη φορά από το χώρο του κινηµατογράφου επισηµαίνει κοινά στοιχεία των 

δυο ποιητών. Εδώ βέβαια ελλοχεύει  ο κίνδυνος διαστρέβλωσης της πραγµατικότητας γιατί 

ενώ  είναι γενικώς γνωστό στους ανθρώπους των τεχνών και των γραµµάτων ότι οι δυο 

ποιητές, ο Πεσσόα και ο Καβάφης όχι µόνο δε συναντήθηκαν ποτέ αλλά αγνοούσε µάλιστα ο 

ένας την ύπαρξη του άλλου, στην πλειοψηφία του κόσµου που είδε την ταινία γεννήθηκε η  

εντύπωση πως  η συνάντηση των δύο όντως πραγµατοποιήθηκε. Υπήρξαν µάλιστα κάποιοι 

που διαµαρτυρήθηκαν όταν έµαθαν την αλήθεια όπως αναφέρει σε άρθρο του στην εφηµερίδα             

« Το Βήµα » ο Ι.Ζουµπουλάκης  ( Ζουµπουλάκης, 2009 ) ή θεώρησαν ότι θα έπρεπε στο τέλος 

της ταινίας να αναφέρεται ότι πρόκειται για µυθοπλασία. 

 Έκτοτε οι οµοιότητες ανάµεσα στους δύο ποιητές επισηµαίνονται κατά καιρούς µε ποικίλους 

τρόπους και µέσω διαφορετικών πεδίων. Σε προηγούµενη ενότητα καταγράφηκαν  εκδηλώσεις 

που αφορούν ή πηγάζουν από το έργο του  Πορτογάλου. Αξίζει να αναφερθεί ξανά σε αυτό το 

σηµείο πως το µουσικό σύνολο « Guitarte ensemble » παρουσίασε τον Νοέµβριο του 2011 σε 

µια σειρά παραστάσεων τη µουσική σύνθεση του Ν.Χατζηελευθερίου µε τίτλο  « Τα 

ηµερολόγια ενός διαβόλου » που βασίστηκε σε ποίηση των Κ.Π Καβάφη και Φ.Πεσσόα 

συντηρώντας τον µύθο γύρω από τους δυο αλλά και τον χειµώνα της επόµενης χρονιάς, το 

2012 ανέβηκε από την οµάδα « Θεώρηση » στο « Cabaret Voltair » στο Μεταξουργείο η 

παράσταση µε τίτλο « Στο καπνοπωλείο του Φερνάντο Πεσσόα ο Κωνσταντίνος Καβάφης 

σχεδιάζει-σκηνοθετεί την οριστική µορφή του ». 

 Στα πρακτικά του συνεδρίου υπό τον τίτλο « Synergies Pologne – Résonances  de traduction: 

littérature, culture, histoire » (τχ 10-2013)  βρίσκει κανείς το άρθρο « Pessoa chez les grecs:une 

histoire de famille » όπου διατυπώνονται από τη Μ.Παπαδήµα στη γαλλική γλώσσα απόψεις 

που αναπτύχθηκαν νωρίτερα στην παρούσα εργασία.  Συχνότερα , µέσω άρθρων όπου γίνεται 

κριτική στο έργο του Πεσσόα όπως της Α.Δανιήλ για το βιβλίο « Ηρόστρατος: Η αναζήτηση 

της Αθανασίας» και « Τα ποιήµατα του Αλµπέρτο Καέιρο » ( Δανιήλ,2014 ) ή της Λ.Κουζέλη 

για το διήγηµα « Ο οδοιπόρος » ( Κουζέλη , 2011),  όπου πιστεύει πως το ελληνικό 

αναγνωστικό κοινό µπορεί να εντοπίσει  συγγένειες ανάµεσα στον Πορτογάλο και τον 

αλεξανδρινό,  στη ζωή τους, στην ποιητική τους, στην απήχησή τους, ακόµη και στην όψη τους. 

Στον αντίποδα της συγκεκριµένης άποψης Α. Βιστωνίτης ( Βιστωνίτης, 2014), γράφει πως στο 
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παρελθόν οι αναγνώστες έπεσαν στην παγίδα να συγκρίνουν τον Πεσσόα µε τον Καβάφη 

ενδεχοµένως λόγω του «µετά βίας απωθηµένου οµοερωτισµού» του Πεσσόα και πως µια τέτοια 

σύγκριση πρέπει να αποφευχθεί στο παρόν  και στο µέλλον µιας και πιστεύει πως δεν έχουν 

καµία σχέση. Οµοίως και ο Ν.Βαγενάς σε άρθρο του στην εφηµερίδα  « Το Βήµα » ( Βαγενάς, 

2008 ) επισηµαίνει πως ο Πεσσόα προκαλεί ενδιαφέρον περισσότερο λόγω της ποιητικής 

τακτικής του  µέσω της χρήσης των ετερωνύµων και της εναλλαγής των ποιητικών 

τεχνοτροπιών χωρίς όµως να ανοίγει έναν καινούριο ποιητικό δρόµο όπως στην περίπτωση της 

ποίησης του Κ.Π Καβάφη. Υπάρχει τελικά ουσιαστική  οµοιότητα ανάµεσα στους δυο ποιητές; 

Εκτός από τις θεµατικές τους στις οποίες αναφερθήκαµε παραπάνω και όπου  αναµφίβολα 

εντοπίζονται κοινά στοιχεία , οι δυο τους φαίνεται να συγκλίνουν στην ποίηση που σκέπτεται, 

στην ποίηση της διάνοιας, µια ποίηση αναδροµών και αναπλάσεων την οποία θεραπεύουν και 

οι δυο επιλέγοντας την ειρωνεία και τη λογοποιία , εποµένως θα πρέπει να τους προσεγγίσουµε 

ως δυο κορυφαίους δηµιουργούς του 20ου αιώνα µε άλλη γλώσσα και διαφορετική κουλτούρα 

χωρίς να τους εξισώνουµε πόσο µάλλον να τους ταυτίζουµε.  ( Παπαδήµα, 2011) 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6 

 

6.  Ο ΔΙΑΧΡΟΝΙΚΟΣ ΦΕΡΝΑΝΤΟ ΠΕΣΣΟΑ ΚΑΙ Η ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΤΟΥ 

ΑΝΑΡΧΙΚΟΥ ΤΡΑΠΕΖΙΤΗ 

 

Το διήγηµα µε τον οξύµωρο τίτλο « Αναρχικός τραπεζίτης » γράφτηκε και  δηµοσιεύτηκε για 

πρώτη φορά το 1922 στο λογοτεχνικό περιοδικό Contemporânea, εποχή όπου στην 

Πορτογαλία η πολιτική κατάσταση γνωρίζει πολλές αναταράξεις. Βρισκόµαστε πέντε χρόνια 

µετά την Οκτωβριανή Επανάσταση και ένα χρόνο αφότου ιδρύθηκε το πορτογαλικό 

Κοµµουνιστικό Κόµµα. Η διαδοχή των κυβερνήσεων και οι δολοφονίες ιστορικών αρχηγών 

είναι κάτι το σύνηθες. Εξίσου κακή και ασταθής είναι και η οικονοµική κατάσταση της χώρας. 

Δεν είναι η πρώτη φορά που ο Πεσσόα καταπιάνεται µε πολιτικά και κοινωνικοιστορικά 

θέµατα µιας και δηµοσίευσε δώδεκα περίπου άρθρα πολιτικού περιεχοµένου και σκέψεων σε 

εφηµερίδες και περιοδικά ενώ  στη βιβλιοθήκη του εντοπίστηκαν έργα που αντικατοπτρίζουν 

την αναρχική ιδεολογία. Πρόκειται για ένα διήγηµα χωρίς πλοκή. Το κείµενο είναι ουσιαστικά 

ένας διάλογος όπου ο συγγραφέας/τραπεζίτης καλείται να απαντήσει στις ερωτήσεις του 

συνοµιλητή του που φέρει την ιδιότητα του βοηθού λογιστή , προκειµένου να διαλευκανθεί η 

αντίφαση ανάµεσα στην ιδιότητα του αναρχικού και του τραπεζίτη αλλά και για να 

αποκαλυφθεί η πορεία  του πρωταγωνιστή προς την προσωπική απελευθέρωση µέσω της 

κατάκτησης του χρήµατος.  

 Για κάποιους, ο αναρχικός τραπεζίτης είναι ακόµα ένα ετερώνυµο του Πεσσόα, για άλλους 

υπάρχουν οµοιότητες µε το έργο του Όσκαρ Ουάιλντ  « The portrait of mystery W.H » , µε 

τον επαναστατηµένο άνθρωπο του Αλµπέρ Καµύ ή τον µικρόψυχο άνθρωπο του Βίλχεµ Ράιχ 

στο « Άκου ανθρωπάκο » . Ο Πεσσόα έβλεπε στο συγκεκριµένο έργο « ευρωπαϊκές 

δυνατότητες » και σχεδίαζε λίγο πριν το θάνατό του µια νέα του µορφή την οποία θα µετέφραζε 

εν συνεχεία στα αγγλικά, σχέδιο το οποίο δεν ολοκληρώθηκε ποτέ. Μπορούµε ωστόσο να 

χαρακτηρίσουµε ως σωστή την πίστη του στις ευρωπαϊκές και παγκόσµιες, θα συµπληρώναµε, 

προοπτικές του έργου αν αναλογιστεί κανείς την τεράστια επιτυχία και τις συνεχείς 

αναµεταφράσεις του µέχρι σήµερα που το καθιστούν  ως έναν από τους πιο αναγνωρίσιµους 

και ευπώλητους τίτλους της εργογραφίας του. Όσον αφορά τον αντικρουόµενο τίτλο που 

διάλεξε ο Πορτογάλος  για το βιβλίο του, συχνά  τον δανείζεται κανείς  για να περιγράψει   

καταστάσεις ή να σχολιάσει την επικαιρότητα. Χαρακτηριστικό παράδειγµα αυτό του Ιταλού 

αναρχικού τραπεζίτη µιας και έτσι κατονοµάστηκε από τα ΜΜΕ της γειτονικής µας χώρας ο 
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διευθυντής ενός υποκαταστήµατος τραπέζης που ένα χρόνο πριν υπεξαίρεσε ένα εκατοµµύριο 

ευρώ από λογαριασµούς πλούσιων πελατών της τράπεζάς του για να τα διανείµει σε 

λογαριασµούς των πιο φτωχών αποταµιευτών. Υπήρχε πιο ταιριαστός τίτλος να του αποδώσει 

κανείς;  

 Στη χώρα µας ο  « Αναρχικός τραπεζίτης » , µαζί µε  το « Βιβλίο της Ανησυχίας » είναι από 

τα πιο πολυµεταφρασµένα και  πολυδιαβασµένα βιβλία του Φερνάντο Πεσσόα , ταυτισµένα 

απόλυτα µε το όνοµά του. Το βιβλίο µε τον αντιφατικό τίτλο φιγουράρει πάντα στα ράφια των 

βιβλιοπωλείων, τα αποθέµατά του εξαντλούνται στους εκδοτικούς οίκους, είναι εκείνο που θα 

σκεφτεί κανείς πρώτο  για να χαρίσει ως  δώρο σε βιβλιόφιλους και µη ενώ το εκδοτικό ρεκόρ 

που σπάει θα µπορούσε να συγκριθεί ενδεχοµένως µε τον « Μικρό Πρίγκιπα » του Αντουάν 

ντε Σαιντ Εξυπερύ και τις αλλεπάλληλες εκδόσεις του.   Η πρώτη του έκδοση από τις εκδόσεις 

Κατσάνος στη χώρα µας εντοπίζεται στο 1987, αναµεταφρασµένο από τα γαλλικά από τον 

Αντώνη Γκίκα  για να ακολουθήσει άλλη µια αναµετάφραση από τα γερµανικά αυτή τη φορά 

το 1989 από τον Γ.Κοιλή  για τις εκδόσεις Γράµµατα.Το 1997, η Μ.Παπαπαδήµα µεταφράζει 

από το πρωτότυπο, δηλαδή από τα πορτογαλικά, το βιβλίο που κυκλοφορεί από τις εκδόσεις 

Νεφέλη και θα επανεκδοθεί από τις εκδόσεις Εξάντας το 2006 ξανά σε µετάφραση της ίδιας. 

Το 2009 και οι εκδόσεις Παρουσία παρουσιάζουν το βιβλίο σε µετάφραση Γ.Σουλιώτη ενώ το 

2015 κυκλοφορεί σε µετάφραση Ε.Ρέις Μεϊρά  από τα πορτογαλικά από τις εκδόσεις Μίνωας  

όχι µόνο σε έντυπη µορφή αλλά και σε e-book. Τελειώνοντας την εκδοτική αναδροµή, το 2016 

επανεκδόθηκε ξανά σε µετάφραση Μ.Παπαδήµα από τις εκδόσεις Gutenberg-Γιώργος & 

Κώστας Δαρδανός, το 2017  εκδίδεται και πάλι σε µετάφραση Αθ.Τσακνάκη  ( Θεσσσαλονίκη: 

Βιβλιοβάρδια, 2017 ) ενώ το 2018 έχουµε την πιο πρόσφατη κυκλοφορία του έργου από τις 

εκδόσεις Οξύ µεταφρασµένο από την πορτογαλική γλώσσα από τον Θ.Καραγιαννόπουλο. Σε 

αυτό το σηµείο πρέπει να αναφέρουµε ότι δεν είναι όλες οι εκδόσεις του έργου αντάξιες του 

περιεχοµένου του. Κάποιες είναι αναµεταφράσεις από άλλη γλώσσα και όχι από το πρωτότυπο 

ενώ άλλες είναι πιο πρόχειρες και ενίοτε εµπεριέχουν παραναγνώσεις και   παρερµηνείες που 

αποµακρύνουν τον αναγνώστη από το αρχικό νόηµα του κειµένου.  

 Το ερώτηµα που καλούµαστε να απαντήσουµε  στην παρούσα ενότητα  αφορά τον εκδοτικό 

πυρετό που προκαλεί το συγκεκριµένο διήγηµα, πυρετός που ανταποκρίνεται φυσικά στο 

αυξανόµενο ενδιαφέρον και στη ζήτηση από την πλευρά του αναγνωστικού κοινού. Αρχικά 

οφείλει κανείς να εξετάσει  τη δύναµη των λέξεων και τον συµβολισµό τους. Άνθρωπος, 

χρήµα, τράπεζα, τυραννία, κέρδος , πολιτική, ελευθερία. Για τον καθένα µας οι παραπάνω 

λέξεις σηµαίνουν κάτι διαφορετικό ή έχουν µια κοινή συνισταµένη; Από την  ευµάρεια των 

αρχών της νέας χιλιετίας, της υλικής αφθονίας και της επίπλαστης ευτυχίας περάσαµε απότοµα 
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στην ολική κρίση όχι µόνο των τραπεζών αλλά και των ηθικών, ανθρώπινων και πολιτικών 

αξιών. Ενώ είµαστε σε θέση πλέον να αντιληφθούµε το σαθρό πολιτικό προσκήνιο, τη 

διαφθορά και την κοινωνική υποκρισία, είµαστε έτοιµοι άραγε να εκσυγχρονιστούµε 

απορρίπτοντας τα παραπάνω ή τελικά θα τα ανακυκλώσουµε ακόµα µια φορά; Το αλληγορικό 

διήγηµα του Πεσσόα ερευνά σε βάθος το πάντα επίκαιρο θέµα της ελευθερίας του ανθρώπου 

στη σύγχρονη κοινωνία, θέµα που απασχολεί όλο και περισσότερο τον σηµερινό άνθρωπο. Η 

εναλλακτική οπτική γωνία του Πορτογάλου προκαλεί διχασµό, σκεπτικισµό αλλά και την 

πιθανότητα οι δυο ιδιότητες του οξύµωρου τίτλου να συνδυάζονται. Είναι αυτή η πιθανότητα 

που ερεθίζει τα αντανακλαστικά του καθενός µας και κάνει τελικά   τον πάντα και παντού 

επίκαιρο « Αναρχικό τραπεζίτη »  βιβλίο γοητευτικό και  ακαταµάχητο.   
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 7 

 

7. ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΕΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ  ΔΗΜΙΟΥΡΓΙΚΗΣ ΓΡΑΦΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ Ε’ΤΑΞΗ  

ΤΟΥ ΔΗΜΟΤΙΚΟΥ  ΣΧΟΛΕΙΟΥ 

 

7.1  ΤΙ ΣΗΜΑΙΝΕΙ « ΠΕΣΣΟΑ » ; 

 

Οι ασκήσεις που ακολουθούν εκπονήθηκαν στα πλαίσια του γλωσσικού µαθήµατος από 

µαθητές της Ε’ τάξης σε δηµοτικό σχολείο της Ανατολικής Αττικής κατά το σχολικό έτος 2018 

– 2019. Προτείνονται  ωστόσο και για µαθητές της ΣΤ΄τάξης. 

 Αρχικά, έχοντας ως στόχο τη διερεύνηση των απόψεων των µαθητών για το όνοµα Πεσσόα 

σαν λέξη πρωτάκουστη ή ήδη γνώριµη αλλά και την έξαψη της παιδικής περιέργειας και 

φαντασίας, τέθηκε το παρακάτω ερώτηµα: 

- Τι σηµαίνει για τον καθέναν σας η λέξη πεσσόα; 

Ακολουθεί η επεξεργασία των γλαφυρών περιγραφών και απαντήσεων που ταξινοµήθηκαν σε 

κατηγορίες. Πρέπει να αναφερθεί εδώ  πως οι πιο πολλοί µαθητές έδωσαν περισσότερες από 

µία ερµηνείες, γεγονός που δικαιολογεί και το πλήθος των απαντήσεων. 

 

 

ΖΩΟ 

 

Όσοι θεώρησαν ότι πρόκειται για ζώο, 

φαντάστηκαν κυρίως ερπετό ή κάποιο 

τέρας χωρίς να αποκλείονται βέβαια και 

τα πτηνά ή τα σκυλιά. 

 

 

 

 

 

§ Περίεργο και σπάνιο φίδι. 

§ Μεγάλο,θηλυκό φίδι του δάσους, 

δηλητηριώδες  µε µικρά µάτια και 

χρώµα µπεζ-καφέ. 

§ Αρχαίο µυθικό πλάσµα µε 

θεόρατα δόντια. Μοιάζει µε 

σαύρα ή φίδι αλλά είναι πιο 

τροµακτικό. 

§ Ράτσα πουλιών ή φιδιών. 

§ Πουλί του δάσους ή του νερού, 

αλεπού ή ράτσα σκύλου ή είδος 

ζώου υπό εξαφάνιση. 
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§ Τροµερό τέρας της Τζαµάικα µε 

φτερά και δύο κεφάλια. 

ΑΝΘΡΩΠΟΣ 

 

Κάποιοι,  έγραψαν ότι πρόκειται για 

άνθρωπο και όσοι το έκαναν του έδωσαν 

πρωταγωνιστικό ρόλο στο γήπεδο, στη 

λογοτεχνία ή στον κινηµατογράφο. 

Άλλοι παρατήρησαν πως ηχητικά το 

όνοµα του Πορτογάλου τους φέρνει στο 

νου τους πεζούς στον δρόµο. 

§ Παλιός ποδοσφαιριστής. 

§ Όνοµα κοριτσιού ηρωίδας 

βιβλίου ή ταινίας. 

§ Σηµαίνει πεζός ή πεζοί. 

ΦΥΤΟ 

 

Αρκετά δηµοφιλής ερµηνεία αυτή που 

θέλει τον Πεσσόα ως ένα πολύ 

ξεχωριστό φυτό που συνοδεύεται από 

µαγικές ιδιότητες. Άξιο παρατήρησης 

είναι το γεγονός ότι το περιέγραψαν µε 

κάθε λεπτοµέρεια. 

§ Πολύχρωµο αλλά 

παραµορφωµένο φυτό, ύψους 5 

εκ. µε πολλά κλαδιά. 

§ Λουλούδι για το οποίο γράφτηκε 

µικρή ιστορία που παρατίθεται 

παρακάτω. 

§ Μωβ φυτό, µεγάλο και σπάνιο µε 

υπέροχο άρωµα. Όταν πέφτει 

πάνω του ο ήλιος γίνεται χρυσό 

και όποιος το βρει θα είναι πολύ 

τυχερός στη ζωή του. 

 

ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΣ 

Μόνο συνηθισµένες δεν είναι οι 

απαντήσεις όσων µαθητών διάλεξαν να 

τον κάνουν προορισµό, πόλη ή χώρα. 

§ Ιστορική πόλη ή χώρα. 

§ Περίεργη χώρα στην άλλη άκρη 

της γης. 

§ Όαση στην Αφρική.  

§ Πόλη ή χώρα. 

ΑΛΛΕΣ ΕΡΜΗΝΕΙΕΣ 

Σε αυτή την κατηγορία ανήκουν οι 

αταξινόµητες ερµηνείες που θέλουν τον 

ποιητή µας να είναι βιβλίο, αρκτικόλεξο, 

αθλητικό σύλλογο, έργο τέχνης, αρχαία 

§ Τίτλος παλιού βιβλίου. 

§ Τίτλος βιβλίου παλιού Πέρση 

συγγραφέα. 

§ Ισπανικό βιβλίο τραγωδίας. 
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ελληνική λέξη, ασθένεια ή γιορτή και 

τέλος κάτι που απλώς σκέφτηκε η κυρία 

τους για να τους παιδέψει. 

 

§ Βιβλίο που λέει πως βαθιά µέσα 

στο δάσος ζούσε ένα τέρας. 

§ Ξένη οµάδα. 

§ Όνοµα εταιρείας ή αρχικά 

ονοµάτων. 

§ Λέξη της οποίας κάθε γράµµα 

είναι µια άλλη λέξη. 

§ Άθληµα µε τα αρχικά ονόµατα των 

αθλητών. 

§ Σύλλογος/οργάνωση/οµάδα. 

§ Έργο τέχνης καλλιτέχνη που θα 

έρθει στην τάξη. 

§ Τίτλος πίνακα ζωγραφικής του 

Πικάσο. 

§ Έχει αρχαία ελληνική σηµασία. 

§ Αρχαία λέξη που σηµαίνει 

πέφτω/έπεσα επειδή πήγα πολύ 

κοντά στον γκρεµό. 

§ Σηµαίνει πολύ σώα και αβλαβής ή 

το αντίθετο, είναι δηλαδή εκείνη 

που έχει χτυπήσει παντού και 

κινδυνεύει συνέχεια. 

§ Σοβαρή ασθένεια όπως ο 

καρκίνος. 

§ Γιορτή όπου τα παιδιά φορούν 

στολές και παίζουν πολύ. 

§ Λέξη την οποία σκέφτηκε η κυρία 

µε σκοπό την καλλιέργεια της 

φαντασίας. 

 

 

 ΜΙΚΡΗ ΙΣΤΟΡΙΑ Χθες, καθώς περπατούσα στο βουνό είδα 

µια γιαγιά. Τότε µου έδωσε ένα λουλούδι, 
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Η συγκεκριµένη ιστοριούλα ανήκει στην 

κατηγορία του φυτού αλλά παρατίθεται 

εδώ αυτούσια. Είναι αστεία και αρκετά 

παράδοξη. 

το έλεγαν πεσσόα. Το µύρισα και άρχισα 

να τρέχω πάνω κάτω. Η κυρία γελούσε 

και καθώς κατάλαβα πως ήταν 

φάρσα...προχώρησα προς τα κείνη. Την 

ακούµπησα στον ώµο και άρχισε να 

τρέχει. Έφυγα τρέχοντας για να µη µε 

πιάσει αλλά τελικά έπεσε ένα δέντρο πάνω 

της επειδή έγινε σεισµός. 
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7.2  ΑΛΜΠΕΡΤΟ ΚΑΕΪΡΟ – Ο ΦΥΛΑΚΑΣ ΤΩΝ ΚΟΠΑΔΙΩΝ ΧΙ 

 

Στα πλαίσια του γλωσσικού µαθήµατος της  Ε’ Δηµοτικού και συγκεκριµένα σε συνδυασµό 

µε τη διδασκαλία της 9ης ενότητας του σχολικού βιβλίου της Γλώσσας            ( Γλώσσα 

Ε’Δηµοτικού, Β’ τεύχος , ΙΤΥΕ-ΔΙΟΦΑΝΤΟΣ ) δόθηκε στους µαθητές το παρακάτω φύλλο 

εργασίας. Οι µαθητές το επεξεργάστηκαν ανά τέσσερις σε οµάδες. 

 

 

Η κυρία αυτή έχει ένα πιάνο. 

Είναι ευχάριστο αλλά δεν είναι ο παφλασµός  

του ποταµού 

ούτε το µουρµούρισµα των δέντρων... 

 

Τι µας χρειάζεται το πιάνο; 

Το καλύτερο είναι να ‘χεις αυτιά  

Και ν’αγαπάς τη Φύση. 

 

 

Ο φύλακας των κοπαδιών XI 

Τα ποιήµατα του Αλµπέρτο Καέιρο ( Αθήνα: Gutenberg-Γιώργος & Κώστας Δαρδανός , 2014 

, σελ.55 )  

 

o Υπάρχει οµοιοκαταληξία στο ποίηµα; 

o Δοκιµάστε να φτιάξετε τρεις δικούς σας στίχους που θα οµοιοκαταληκτούν. Ο 

πρώτος στίχος θα µείνει ίδιος, δηλαδή: 

Η κυρία αυτή έχει ένα ............................................. 

.................................................................................. 

.................................................................................. 

.................................................................................. 

 

o Προσπαθήστε να φτιάξετε ένα φανταστικό µικρό  βιογραφικό για τον 

ποιητή/ποιήτρια του παραπάνω τετράστιχου που δηµιουργήσατε.  
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Ακολουθούν οι απαντήσεις των µαθητών ανά οµάδες: 

 

 

1η ΟΜΑΔΑ 

 

Το  ποίηµα δεν οµοιοκαταληκτεί. 

 

Η κυρία αυτή έχει ένα παιδί 

που µαθαίνει µουσική 

τον κόσµο όλο τον µαγεύει 

µε τη φίλη του την Εύη. 

 

 

Βιογραφικό σηµείωµα 

 

Όνοµα: Χάρυ Πεσσόα 

Χρονολογία γέννησης: 1921 

Τόπος γέννησης: Πελοπόννησος 

Η ζωή του :  Είναι ο γιος του Φερνάντο 

Πεσσόα. Έκανε πολλά ταξίδια στο  

 

εξωτερικό και έγραψε πολλά ποιήµατα για 

τα αξιοθέατα που έβλεπε. Σπούδασε στη 

Λογοτεχνική Σχολή των Αθηνών. Η γυναίκα 

του λεγόταν Αριάδνη Πεσσόα. Απέκτησαν 

τρία παιδιά που ακολούθησαν το έργο του.  

Τιµητικές διακρίσεις: Πήρε βραβείο για το 

ποίηµα του « Οι τέσσερις εποχές ». 

Είπαν για αυτόν: « Θαυµάζουµε την ποίησή 

του. Τα ποιήµατά του προκαλούν χαρούµενα 

συναισθήµατα ». 

Έργα του : Οι τέσσερις εποχές, Το µαγικό 

παιδί, Η περιπέτεια του καλλιτέχνη. 

 

 

 

 

 

Η 1η οµάδα δε δυσκολεύτηκε να διακρίνει την απουσία οµοιοκαταληξίας – ούτε και οι 

υπόλοιπες οµάδες βέβαια όπως φαίνεται παρακάτω -  και έφτιαξε  ένα χαριτωµένο τετράστιχο 

µε ζευγαρωτή οµοιοκαταληξία ( παιδί-µουσική/µαγεύει-Εύη ). Ο ετερώνυµος ποιητής που 

δηµιούργησαν έχει ιδιαίτερη σηµασία µιας και πρόκειται για τον φανταστικό γιο του Φερνάντο 

Πεσσόα ο οποίος στην πραγµατικότητα δεν παντρεύτηκε ποτέ ούτε απέκτησε παιδιά. Οι 

µαθητές δεν το γνώριζαν αυτό όπως και το ότι  µετά τον επαναπατρισµό του από την Αφρική  

ο Πεσσόα δεν έφυγε ποτέ ξανά από τη Λισαβόνα. Μοιάζουν λοιπόν να του χαρίζουν µια 

διαφορετική ζωή, σύζυγο και τρία µάλιστα παιδιά που έγιναν ποιητές, ταξίδια και εµπειρίες 

που όσο ζούσε ο Πορτογάλος σίγουρα δεν απέκτησε. 
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2η ΟΜΑΔΑ 

 

Δεν υπάρχει οµοιοκαταληξία στο ποίηµα.  

 

Η κυρία αυτή έχει ένα βιολί 

αυτό το βιολί το ακούει µόνο ένα πουλί 

και πετάει στο µπαλκονάκι  

για να ακούσει το βιολάκι. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Βιογραφικό σηµείωµα 

 

Όνοµα: Απίκος Καλαµίτσης 

Χρονολογία γέννησης : 15/5/2008 

Εθνικότητα: Τζαµάικα 

Επάγγελµα: Ποιητής- Σεναριογράφος 

Σύζυγος: Καρολίν Νευροκοπίου 

Παιδιά: Πεπίτο, Αντώνης, Ιωάννης και 

Φλάβιο Καλαµίτσης 

Η ζωή του: Σπούδασε στο Μίσιγκαν, 

πήγαινε για Ιατρική αλλά τελικά τα 

παράτησε και έγινε ποιητής. Επίσης 

σκηνοθέτησε το « Έλα στη θέση µου » και τα 

« Φιλαράκια ».

 

Το τετράστιχο της 2ης οµάδας οµοιοκαταληκτεί ζευγαρωτά, ο δεύτερος στίχος είναι αρκετά 

φορτωµένος ωστόσο το τελικό αποτέλεσµα είναι ικανοποιητικό. Ο ετερώνυµος του ποιητή 

εδώ έχει ένα εντελώς φανταστικό όνοµα και αν κρίνουµε από την ηµεροµηνία γέννησής του 

είναι και αρκετά νέος, για την ακρίβεια παιδί. Το παράδοξο έγκειται στο ότι είναι παντρεµένος 

µε τρία κιόλας παιδιά, πρόλαβε να σπουδάσει ιατρική και να τα παρατήσει αλλά και να 

διαπρέψει σκηνοθετώντας γνωστές τηλεοπτικές σειρές. Είναι εµφανής εδώ η παιχνιδιάρικη 

διάθεση, η απουσία της ορθής χρονικής ροής αλλά και η σαφής επιρροή της τηλεόρασης και 

των µέσων στην παιδική φαντασία. 
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3η ΟΜΑΔΑ 

 

Το ποίηµα δεν οµοιοκαταληκτεί. 

 

Η κυρία αυτή έχει έναν κιθαρίστα 

που τραγουδάει πάνω στην πίστα 

µε ένα σκεϊτµπορντ τρελό 

µετά πετάει στον ουρανό. Γιο! 

 

Βιογραφικό σηµείωµα 

 

Όνοµα: Κογλίτος Κιθάρας 

Χρονολογία γέννησης : 1985 

Τόπος γέννησης: Σαρωνίδα  

Η ζωή του:  Το κανονικό του όνοµα είναι 

Νίκος. Επειδή το θεωρούσε συνηθισµένο το 

άλλαξε σε Κογλίτο. Η µητέρα του ήταν 

ηθοποιός και ο πατέρας του οδηγός ταξί. 

Στα δεκαεννιά του σπούδασε στη 

Φιλοσοφική Αθηνών. Ο  

 

πατέρας του πέθανε όταν ο Κογλίτο ήταν 

εικοσιενός ετών ( 2006 ) και έγραψε τα 

πρώτα του ποιήµατα για να τον τιµήσει. Η 

µητέρα του πέθανε το 2009. Ο Κογλίτο τώρα 

είναι τριαντατεσσάρων ετών. Έγραψε 

επίσης πολλά θεατρικά. 

Έργα του:    

- Θεατρικά: Η µουτρωµένη αγελάδα , Οι 

τρεις φίλοι , Ταξίδι στην Κίνα, Παρέα στα 

ληµέρια του Μρεκ, Μαζί στον ουρανό, 

Χριστουγεννιάτικες χαρές, Το άγαλµα του 

προπάππου, Ανέβηκες ψηλά, Έφυγες, Η 

µέρα του χάους, Μαζί τα προηγούµενα 

χρόνια. 

 - Ποιήµατα: Ο κιθαρίστας, Τα νύχια του 

θανάτου, Το γιατί, Η µελωδία της φύσης, Ο 

χάρτης του µέλλοντος, Η δυστυχία, Σε πήρε 

ο χάρος, Τάφος, Μακάρι να ήσουν εδώ, 

Μακρινά χρόνια αγάπης. 

 

 

 

 

Αν και το τετράστιχο της 3ης οµάδας οµοιοκαταληκτεί κι αυτό ζευγαρωτά και διαπνέεται από 

ζωντάνια και παραδοξότητα, το βιογραφικό του ετερώνυµου του ποιητή και το φανταστικό 

ποιητικό έργο που του πιστώνουν τα παιδιά διακρίνεται από πεσιµισµό και θλίψη.  
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4η ΟΜΑΔΑ  

 

Δεν υπάρχει οµοιοκαταληξία. 

 

Η κυρία αυτή έχει ένα βιογραφικό 

που το πετάει στον γκρεµό 

το πιάνει από έναν πελαργό 

και το δίνει σ’έναν συγγραφέα πολύ καλό. 

 

 

 

 

 

Βιογραφικό σηµείωµα 

 

Ονοµατεπώνυµο: Γιάννης Μπέτσος 

Ηλικία: 47 ετών 

Επάγγελµα: Ποιητής 

Τόπος γέννησης: Πάτρα 

Η ζωή του: Έζησε µέχρι τα είκοσι του στην 

Πάτρα και µετά µετακόµισε στην Αθήνα για 

το καλό της καριέρας του.  

Έργα: Το βιογραφικό, Ένα φτερωτό 

µαντήλι, Το πλοίο της αγάπης. 

 

 

Η 4η οµάδα µας προτίµησε να φτιάξει πιο ελεύθερο στίχο τηρώντας βέβαια την προϋπόθεση 

της οµοιοκαταληξίας. Είναι κι εδώ αισθητή  η παιχνιδιάρικη διάθεση ενώ το βιογραφικό του 

φανταστικού ποιητή είναι λιτό, σύντοµο και πιο ρεαλιστικό. 

 

 

 

5η  ΟΜΑΔΑ 

 

Δεν υπάρχει οµοιοκαταληξία. 

 

Η κυρία αυτή έχει ένα καναρίνι 

που το έλεγαν Τοσκάνι 

της έφυγε µια µέρα 

µε πολύ αέρα. 

 

Βιογραφικό σηµείωµα 

 

Όνοµα: Τζέιν Τζόχαρσον 

 

Χρονολογία γέννησης: 1975 

Τόπος γέννησης: Λονδίνο  

Η ζωή της: Οι γονείς της ήταν πολύ πλούσιοι 

και ήθελαν η κόρη τους  να γίνει γιατρός. 

Όµως εκείνη από µικρή ηλικία έγραφε 

ποιήµατα και ήθελε να γίνει ποιήτρια.  

Είπαν για αυτήν: « Τζέιν Τζόχαρσον, η 

αγαπηµένη µας ποιήτρια » 

Έργα της: Η κυρία αυτιά, Το µεγάλο 

Λονδίνο 
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Στην περίπτωση της 5ης οµάδας έχουµε ένα σύντοµο τετράστιχο όπου οµοιοκαταληκτούν µόνο 

οι δύο τελευταίοι στίχοι. Το βιογραφικό της ετερώνυµης αυτή τη φορά ποιήτριας είναι κ αυτό 

λιτό και αρκετά ρεαλιστικό. 

 

 

6η ΟΜΑΔΑ 

 

Δεν υπάρχει οµοιοκαταληξία. 

 

Η κυρία αυτή έχει ένα σκυλί 

που του παίζει µουσική µ’ένα βιολί 

κάθε βράδυ ξενυχτούν 

µέσα στην τρέλα λαλούν. 

 

Βιογραφικό σηµείωµα 

 

Όνοµα: ‘Αντερσεν Λόχη 

Χρονολογία γέννησης: 1984 

Τόπος γέννησης: Νέα Υόρκη 

Η ζωή του : Γεννήθηκε στη Νέα Υόρκη και 

στα δεκαοκτώ του  µετακόµισε στην Αθήνα. 

Σπούδασε στην Ποιητική Σχολή  

 

των Αθηνών µε το όνοµα « Η ποίηση είναι η 

καρδιά µας ». Είναι πολύ γνωστός ποιητής 

και έχει γράψει πολλά ποιήµατα.  

Τιµητικές διακρίσεις: Τέσσερα  Nobel 

ποίησης και λογοτεχνίας. 

Είπαν για αυτόν: «Είναι φιλοµαθής και 

µέσα από τα ποιήµατά του ανοίγει τις 

καρδιές των άλλων και εµπνέει τους 

ανθρώπους να ακολουθήσουν τα βήµατά του 

». 

Έργα του : Η κυρία αυτή, Η αργόσχολη 

µαθήτρια, Αντίο ζωή, Καληµέρα ζωή, 

Δύσκολες αποφάσεις. 

 

 

 

 

Το ποιηµατάκι της  τελευταίας οµάδας µας οµοιοκαταληκτεί µεν ζευγαρωτά µοιάζει όµως να 

προσπαθεί να στριµώξει πολλές συλλαβές σε κάθε στίχο. Ο ετερώνυµος ποιητής φαίνεται να 

έχει µια ήσυχη ζωή  ενώ η ποίησή του είναι πολλαπλά βραβευµένη. 
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7.3  ΑΛΒΑΡΟ ΝΤΕ ΚΑΜΠΟΣ – ΘΑΛΑΣΣΙΝΗ ΩΔΗ 

 

Στα πλαίσια πάντα του γλωσσικού µαθήµατος, δόθηκε στους µαθητές προκειµένου να το 

επεξεργαστούν ατοµικά το παρακάτω φύλλο εργασίας που αποτελεί την έναρξη του ποιήµατος 

του Φερνάντο Πεσσόα « Θαλασσινή Ωδή » γραµµένο από τον ετερώνυµο Άλβαρο ντε Κάµπος. 

 

Μόνος, στη έρηµη αποβάθρα, τούτο το καλοκαιρινό πρωινό,  

κοιτάζω την είσοδο του λιµανιού, κοιτάζω το Ακαθόριστο, 

κοιτάζω και χαίροµαι να βλέπω, 

µικρό, µαύρο και καθαρό, ένα υπερωκεάνιο να µπαίνει στο λιµάνι. 

Είναι ακόµη πολύ µακριά, ολοκάθαρο, κλασικό στο είδος του. 

Αφήνει πίσω του στο µακρινό αέρα τη µάταιη γιρλάντα του καπνού του.  

Μπαίνει, και το πρωί µπαίνει µαζί του, και στο ποτάµι, 

ξυπνάει παντού η ζωή της θάλασσας, 

υψώνονται πανιά, ρυµουλκά προχωρούν, 

µικρά πλεούµενα προβάλλουν πίσω από τα πλοία που σταθµεύουν 

στο λιµάνι. 

Φυσάει µια ακαθόριστη αύρα. 

 

Θαλασσινή ωδή του Άλβαρο ντε Κάµπος ( Αθήνα: Νεφέλη,2012 , σελ. 9 ) 

 

o Γιατί είναι µόνος; Γράφω την εκδοχή µου... 

o Δοκιµάζω ν’αλλάξω σειρά σε όποιες λέξεις και όποιους στίχους θέλω 

ξαναγράφοντας το ποίηµα. 

o Ζωγραφίζω µια εικόνα που µου έρχεται στο µυαλό διαβάζοντας το ποίηµα. 
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Οι απαντήσεις ποικίλουν. Παρακάτω, ακολουθεί ένα δείγµα των όσων έγραψαν και 

ζωγράφισαν οι µαθητές. 

Όσον αφορά την πρώτη ερώτηση και το γιατί είναι µόνος ο ποιητής υπάρχουν αρκετές εκδοχές 

µε κοινή συνισταµένη την µοναξιά και η µελαγχολία που προκαλεί η απώλεια κάποιου 

αγαπηµένου προσώπου ή η ανάγκη αποµόνωσης και περισυλλογής. Ωστόσο, υπάρχουν και 

διαφορετικές ερµηνείες όπως η αναµονή κάποιου πλοίου. Ενδεικτικά λοιπόν παρατίθενται οι 

εξής απαντήσεις:  

§ Είναι µόνος γιατί είναι στενοχωρηµένος για κάτι και αποζητά τη µοναξιά. 

 

§ Είναι µόνος του γιατί περνάνε πολλά καράβια και αµάξια αλλά δεν τον βλέπουν γιατί 

είναι πολύ σκοτεινά. 

 

§ Είναι µόνος του γιατί είναι ναυτικός και ταξιδεύει χωρίς παρέα. 

 

§ Ο κύριος ήταν µόνος γιατί η γυναίκα του είχε πάει ένα ταξίδι και περίµενε στην αποβάθρα 

τη γυναίκα του. 

 

§ Εγώ πιστεύω πως είναι µόνος γιατί δεν έχει οικογένεια και είναι φτωχός. 

 

§ Εγώ πιστεύω ότι είναι µόνος γιατί είναι ακόµα πρωί και δεν έχει έρθει κανείς. 

 

§ Είναι µόνος επειδή δεν έχει φίλους ή οικογένεια κοντά του. Αλλά χαίρεται που είναι 

µόνος του γιατί απολαµβάνει τον ωκεανό και όλη τη θέα στην έρηµη αποβάθρα. Ή µπορεί 

να έχει πεθάνει η οικογένειά του και οι φίλοι του και τώρα για να το ξεπεράσει κοιτάζει 

τη θέα του ωκεανού στην έρηµη αποβάθρα. 

 

§ Θέλει να χαλαρώσει ήσυχα. Μπορεί να περιµένει κάποιο πλοίο για να ταξιδέψει κάπου. 

Μπορεί να χαιρετάει κάποιον που φεύγει για ταξίδι. 

 

§ Δεν έχει άλλους ανθρώπους συγγενείς που να ζουν. 

 

§ Ίσως να είναι µόνος για να τον περιβάλλει γαλήνη, ησυχία και ηρεµία. Ακόµα µπορεί να 

θέλει να θέλει να µείνει µόνος και να στέκεται στην αποβάθρα χωρίς να έχει κάποιον να 

τον αποσπά. 
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§ Μπορεί να πηγαίνει ένα ταξίδι. Επειδή περίµενε πολλή ώρα του ήρθε η ιδέα να γράψει 

ένα ποίηµα. Έγραφε ό,τι έβλεπε, ό,τι φανταζόταν και ό,τι ένιωθε. 

 

§ Επειδή όλοι του οι φίλοι και η γυναίκα του τον παράτησαν κι έµεινε µόνος. 

 

§ Εγώ θεωρώ ότι είναι µόνος γιατί είναι λυπηµένος και αποφάσισε να πάει κάπου µόνος 

του για να σκεφτεί. Εγώ πιστεύω πως δεν είναι µόνος του, πιστεύω πως είναι µαζί µε την 

ήρεµη και χαλαρωτική φύση. Κάθισε µε τη φύση γιατί ήθελε να τον ηρεµήσει. 

 

Η δεύτερη άσκηση δυσκόλεψε αρκετά τους µαθητές. Η πλειοψηφία έκανε πολύ µικρές 

αλλαγές αλλάζοντας τη σειρά των λέξεων µέσα στον ίδιο στίχο ή αφήνοντας το ποίηµα 

εντελώς ανολοκλήρωτο. Υπήρξαν βέβαια και κάποιες πιο ολοκληρωµένες  απόπειρες που τις 

αναφέρουµε εδώ. 

 

§ Μόνος στην είσοδο του λιµανιού , τούτο το καλοκαιρινό πρωινό, 

κοιτάζω την έρηµη αποβάθρα, κοιτάζω το λιµάνι, 

κοιτάζω και χαίροµαι να βλέπω, 

µικρό, µαύρο και καθαρό, ένα υπερωκεάνιο να µπαίνει στο Ακαθόριστο. 

Μπαίνει και το πρωί µπαίνει µαζί του, και αφήνει πίσω του στον µακρινό αέρα 

τη µάταιη γιρλάντα του καπνού του. 

Είναι ακόµη πολύ µακριά, ολοκάθαρο, κλασικό στο είδος του. 

Φυσάει µια ακαθόριστη αύρα, ξυπνάει παντού η ζωή της θάλασσας,  

υψώνονται πανιά, ρυµουλκά προχωρούν, µικρά πλεούµενα προβάλλουν πίσω απ’τα 

πλοία που σταθµεύουν στο λιµάνι.  

 

§ Τούτο το καλοκαιρινό πρωινό, στην έρηµη αποβάθρα,  

µόνος κοιτάζω και να βλέπω χαίροµαι,  

του λιµανιού την είσοδο κοιτάζω, κοιτάζω το Ακαθόριστο, 

καθαρό, µαύρο και µικρό να µπαίνει στο λιµάνι ένα υπερωκεάνιο. 

Είναι ακόµη πολύ µακριά, κλασικό στο είδος του, ολοκάθαρο. 

Αφήνει πίσω του στο µακρινό αέρα του καπνού του τη µάταιη γιρλάντα. 

Μπαίνει και το πρωί µπαίνει µαζί του, και στο ποτάµι, 

ξυπνάει παντού η ζωή της θάλασσας, 
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ρυµουλκά προχωρούν,υψώνονται πανιά , 

πίσω απ’τα πλοία που σταθµεύουν στο λιµάνι προβάλλουν µικρά πλεούµενα. 

Μια ακαθόριστη αύρα φυσάει. 

 

 

§ Μόνος στην έρηµη αποβάθρα, κοιτάζω την είσοδο του λιµανιού, 

κοιτάζω το Ακαθόριστο, τούτο το καλοκαιρινό πρωινό, κοιτάζω 

και χαίροµαι να βλέπω, ένα υπερωκεάνιο, µικρό, µαύρο και καθαρό 

να µπαίνει στο λιµάνι. 

Ολοκάθαρο, κλασικό στο είδος του, είναι ακόµη πολύ µακριά. 

Τη µάταιη γιρλάντα του καπνού του αφήνει πίσω του στο µακρινό αέρα. 

Μπαίνει και το πρωί µπαίνει µαζί του, και στο ποτάµι. 

Ξυπνάει παντού η ζωή της θάλασσας, ρυµουλκά προχωρούν, 

υψώνονται πανιά, µικρά πλεούµενα προβάλλουν πίσω απ’τα πλοία που σταθµεύουν στο 

λιµάνι. 

Φυσάει µια ακαθόριστη αύρα. 

 

§ Μόνος στην έρηµη αποβάθρα, φυσάει µια ακαθόριστη αύρα, 

κοιτάζω την είσοδο του λιµανιού, κοιτάζω το ακαθόριστο, 

κοιτάζω και χαίροµαι να βλέπω, 

µικρό, µαύρο και καθαρό, ένα υπερωκεάνιο να µπαίνει στο λιµάνι. 

µπαίνει και το πρωί µπαίνει µαζί του, και στο ποτάµι. 

Είναι ακόµη πολύ µακριά, ολοκάθαρο, κλασικό στο είδος του. 

Αφήνει πίσω του στο µακρινό αέρα τη µάταιη γιρλάντα του καπνού του.  

Ξυπνάει παντού η ζωή της θάλασσας, 

υψώνονται πανιά, ρυµουλκά προχωρούν, 

µικρά πλεούµενα προβάλλουν πίσω από τα πλοία που σταθµεύουν, 

τούτο το καλοκαιρινό πρωινό. 
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Τέλος, ακολουθούν κάποιες από τις ζωγραφιές της τελευταίας άσκησης. 
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7.4  ΦΕΡΝΑΝΤΟ ΠΕΣΣΟΑ – Ο ΟΔΟΙΠΟΡΟΣ 

 

Έχοντας ως στόχο την επαφή των µαθητών µε τον πεζό λόγο του Φερνάντο Πεσσόα τους 

δόθηκε στο παρακάτω φύλλο εργασίας  ένα απόσπασµα από το διήγηµα « Ο οδοιπόρος » : 

 

...Ένα σούρουπο, όπως συνήθως, παρατηρούσα την αδιάκοπη παρέλαση των αµαξιών και 

των πεζών. Ήταν το τέλος µιας καλοκαιρινής µέρας, µεγάλα και ελαφριά σύννεφα 

συσσωρεύονταν στον ορίζοντα, κι ένα ανάλαφρο αεράκι, ένα δροσερό αεράκι, έκανε τα 

πεύκα να σαλεύουν πίσω µου, µέσα σ’ένα υπνωτικό µουρµουρητό. Ένα υπνωτικό άρωµα, 

φυτικό και γλυκό, µε τύλιγε, συµµετέχοντας στη γλυκύτητα που εκείνη τη στιγµή απλωνόταν 

πάνω από τη ζωή.  

Καθώς εδώ και λίγη ώρα δεν είχε περάσει καµία άµαξα, είχα αρχίσει να αφαιρούµαι ακόµη 

κι από την αφηρηµένη ενασχόλησή µου. Κοίταζα τον δρόµο χωρίς να το βλέπω, 

σκεφτόµενος κάτι άλλο, που αν µε ρωτούσαν τι ήταν δεν θα ήξερα να απαντήσω. Ξαφνικά, 

σαν να πετάχτηκα από τον ύπνο µου, είδα έναν άντρα ντυµένο στα κατάµαυρα, να προβάλλει 

στη στροφή του δρόµου από τη µεριά της πόλης. Δεν ξέρω γιατί, αλλά µόλις τα µάτια µου 

έπεσαν πάνω του βάλθηκαν να τον εξετάζουν. Δεν ξέρω να πω κάτι περισσότερο πέρα από 

το ότι ήταν ένας άντρας ντυµένος στα κατάµαυρα , µε πρόσωπο σοβαρό και λυπηµένο , 

µάτια ήρεµα και παράξενα, που µε αργό και ελαφρύ βήµα ακολουθούσε το δρόµο.  

Όταν έφτασε µπροστά από το σηµείο όπου βρισκόµουν, σήκωσε τα µάτια του και µε ρώτησε 

δεν ξέρω τι, γιατί τόσο ήµουν όλος µάτια ώστε δεν τον άκουγα -στο οποίο απάντησα κάτι 

που επίσης δεν θυµάµαι... 

 

Φερνάντο Πεσσόα, Ο οδοιπόρος ( Αθήνα: Νεφέλη, 2010 )  

 

o Τι πιστεύετε πως είπε ο άντρας µε τα µαύρα στον ήρωα; 

 

o Δοκιµάστε να γράψετε µια άλλη εκδοχή της ιστορίας µε αφηγητή αυτή τη φορά 

τον άντρα µε τα µαύρα. 
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Στην πρώτη ερώτηση, οι πιο πολλοί µαθητές έδωσαν αρκετά σύντοµες απαντήσεις µε κοινή 

θεµατική όπως µια απλή ερώτηση από την πλευρά του άντρα µε τα µαύρα για το τι µπορεί να 

σκεφτόταν το αφηρηµένο αγόρι, για το πού µπορεί να βρει ταξί, πώς µπορεί να πάει κάπου,  

για το όνοµα του αγοριού ή για το πού βρίσκεται η εκκλησία µιας και πρέπει να πάει σε κηδεία.  

Το τελευταίο στοιχείο της κηδείας επαναλήφθηκε από πολλούς ή εντοπίστηκε σε απαντήσεις 

µαθητών στη δεύτερη ερώτηση. Προφανώς αρκετά παιδιά θεώρησαν ότι τα µαύρα ρούχα του 

άγνωστου άντρα υποδηλώνουν πένθος, κάτι το οποίο δικαιολογεί ενδεχοµένως το σοβαρό και 

λυπηµένο πρόσωπό του. Η ερώτηση αυτή φάνηκε να δυσκολεύει τους µαθητές ως προς την 

αλλαγή του αφηγητή. Δεν ήταν λίγοι εκείνοι που αν και προσπάθησαν δουλεύοντας µε όρεξη, 

δεν κατάφεραν εν τέλει να αφηγηθούν την ιστορία από άλλη σκοπιά δίνοντας εύγλωττα µεν 

γραπτά από τα οποία όµως δεν έβγαινε νόηµα. Ακολουθούν κάποια δείγµατα απαντήσεων στη 

συγκεκριµένη ερώτηση:  

 

§ Κόντευε να βραδιάσει ενώ εγώ ήµουν στο νεκροταφείο για την κηδεία της γυναίκας µου. 

Είχα κάτσει πολλή ώρα εκεί και σκεφτόµουνα. Μετά από λίγο πήρα την απόφαση να 

γυρίσω σπίτι. Καθώς γυρνούσα, ήταν το τέλος µιας καλοκαιρινής µέρας,  δεν είχα καµιά 

όρεξη να πάρω µέρος στο καρναβάλι όπως κάθε χρόνο. Κάποια στιγµή βλέπω ένα 

αγοράκι να κάθεται στην αυλή του σπιτιού του και να µε κοιτάζει οπότε εγώ πάω και του 

µιλάω. 

- Γεια σου µικρέ, τι κάνεις εδώ έξω µόνος; 

- Τίποτα. Βλέπω την παρέλαση. 

- Πώς νιώθεις που αρχίζουν τα σχολεία; 

- Ε, εντάξει, δε µε νοιάζει και πολύ. Εσείς γιατί είστε λυπηµένος; 

- Γιατί τώρα ήµουν στην κηδεία της γυναίκας µου.  

- Συλλυπητήρια. 

- Ευχαριστώ. Γεια σου µικρέ. 

- Γεια σας. 

 

§ Ένα ανοιξιάτικο απόγευµα γύριζα από το καφενείο στο σπίτι µου µετά τον απογευµατινό 

µου καφέ. Σήµερα ο καιρός ήταν ωραίος, ένα δροσερό και γλυκό αεράκι έκανε τα φύλλα 

των δέντρων να σαλεύουν. Είχε αρχίσει να σκοτεινιάζει όταν είδα ένα µικρό σκεφτικό 

αγόρι να κάθεται στο πεζοδρόµιο. Εγώ τον ρώτησα πώς τον λένε και τι σκεφτόταν αλλά 

εκείνος δεν µου απάντησε. Μπορεί να µην ήθελε να µου απαντήσει αλλά ίσως να µην 

άκουσε. Αφού δεν µου απάντησε εγώ συνέχισα τον δρόµο µου και έφτασα στο σπίτι. 
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§ Ένα δειλινό, µαγευτικό, που πρώτη φορά είδα. Ήµουν καινούριος στην πόλη όµως µε το 

που την είδα απλά την ερωτεύτηκα. Το δειλινό άρχισε να σκεπάζεται µε σκοτάδι. Όµως 

επειδή είχα έρθει εδώ για έναν πολύ τραγικό λόγο έπρεπε να φύγω βιαστικά. Έτσι όταν 

είδα ένα πανέµορφο, καταπράσινο και µεγάλο σπίτι µε ανοιχτή την πόρτα µπήκα µέσα 

και ρώτησα: 

- Γεια σας, ξέρετε που θα βρω ταξί; 

          Ο άνδρας που ήταν µέσα µου απάντησε: 

- Καλά είµαι, εσύ; 

          Δεν του είπα γιατί θέλω ταξί όµως δεν µπορώ να το κρύβω άλλο. Ο αδελφός µου 

        ο Πατσίνο πέθανε και η κηδεία του είναι σε λίγο.  

 

§ Ένα σούρουπο παρατηρούσα ένα σπίτι στο οποίο καθότανε ένα παιδί στο µπαλκόνι και 

κοίταζε την παρέλαση των αµαξιών και των πεζών. Δεν µπορούσα να καταλάβω τι έκανε 

και γι’αυτό εµφανίστηκα µπροστά του για να τον ρωτήσω µε ένα βλέµµα σοβαρό, 

λυπητερό. Εκείνο σαν να µε φοβόταν αλλά εγώ πλησίασα. Το αγόρι µε κοίταζε και 

προσπαθούσε να  αναγνωρίσει ποιος είµαι , έτσι ώστε όταν τον ρώτησα τι έκανε µου 

απάντησε αφηρηµένα λες και δε µου έδινε σηµασία και µετά...  

 

§ Ένα δειλινό περπατούσα σε ένα στενό κι έψαχνα πως να πάω στην εκκλησία. Καθώς 

βάδιζα στην καλοστρωµένη πίσσα, χάζευα τα πουλιά που τραγουδούσαν πάνω στα κλαδιά 

των δέντρων και τα λουλούδια που χόρευαν στο απαλό αεράκι της άνοιξης. 

Πέρασα από αρκετά καταστήµατα, µαγαζάκια και πλατείες αλλά πουθενά η εκκλησία. 

Μετά έστριψα στη διασταύρωση και βρέθηκα να βαδίζω στον κεντρικό δρόµο. Λίγο 

παρακάτω βρήκα ένα σπιτάκι κι έναν άντρα να κάθεται στον κήπο. Τον πλησίασα και 

ρώτησα πώς να πάω για την εκκλησία αλλά εκείνος δεν µου απάντησε... 
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  ΕΠΙΛΟΓΟΣ - ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ 

 

Το θέµα της παρούσας εργασίας ήταν η διερεύνηση  της πρόσληψης του ποιητικού και 

συγγραφικού έργου του Φερνάντο Πεσσόα από το ελληνικό αναγνωστικό κοινό αλλά και τον 

έντυπο - ηλεκτρονικό τύπο. Εκτός από τα βιογραφικά στοιχεία του ποιητή και  τη θέση του 

στη σύγχρονη Πορτογαλία, µας απασχόλησε η φήµη του Φερνάντο Πεσσόα στην Ελλάδα , το 

πλήθος των µεταφρασµένων έργων του στη χώρα µας, η εικόνα που έχουν οι συστηµατικοί 

και µη µεταφραστές του για εκείνον καθώς και ο αντίκτυπος του έργου του σε Έλληνες 

καλλιτέχνες όπως εκφράστηκε µέσω της ενασχόλησής τους µε αυτό ή µέσα από τις 

δηµιουργίες τους. Επιχειρήθηκε επίσης  να εξεταστεί η συχνή σύγκριση του Πορτογάλου µε 

τον αλεξανδρινό ποιητή Κ.Π Καβάφη αλλά  και το εκδοτικό ρεκόρ  που παρουσιάζει στη χώρα 

µας το βιβλίο  « Ο Αναρχικός τραπεζίτης ». Τέλος, προτείνεται µια δουλεµένη ήδη στην πράξη 

προσέγγιση επιλεγµένων αποσπασµάτων  ποιηµάτων  και πεζών του Φερνάντο Πεσσόα ως 

αφορµή ασκήσεων δηµιουργικής γραφής στην πρωτοβάθµια εκπαίδευση που απευθύνεται σε  

µαθητές της πέµπτης  και έκτης τάξης του δηµοτικού σχολείου.  

 Συνοπτικά, µεταφρασµένα στα ελληνικά  κυκλοφορούν τα βιβλία: Τα ποιήµατα του Αλµπέρτο 

Καέιρο, Το βιβλίο της ανησυχίας, Ο Αναρχικός τραπεζίτης, Χωρίς µάσκες, Ο ναυτικός, Η ώρα 

του διαβόλου, Γράµµατα στην Οφέλια , Ηρόστρατος: Η αναζήτηση της αθανασίας, Εγώ και οι 

άλλοι, Θαλασσινή ωδή του Άλβαρο ντε Κάµπος, Marginalia: Αφορισµοί και Αποφθέγµατα, Η 

αγωγή του  στωικού, Λογοτεχνικά δοκίµια, Αντίνοος, ΠεσσόΑ-Ω, Fernando Pessoa / 

Ultimatum: Η ηθική της δύναµης και άλλα σηµαντικά κείµενα, Ο οδοιπόρος, Λισαβόνα:Τι 

πρέπει να δει ο επισκέπτης, Σηµειώσεις στη µνήµη του δασκάλου µου Καέιρο, Ποιήµατα, 

Υπόθεση Βάργκας, Κλεµµένη περγαµηνή, Αστυνοµικές Ιστορίες από το βιβλίο Κουαρέσµα ο 

Αποκρυπτογραφητής  , Ο ερηµίτης του Μαύρου Βουνού :Συµβουλές, αξιώµατα και τρόποι του 

καλώς ονειρεύεσθαι, Ο δρόµος του φιδιού, Ένα πολύ πρωτότυπο δείπνο, Τα ποιήµατα του 

Άλβαρο ντε Κάµπος, , Η ουσία του εµπορίου, Το µπερδεµένο κουβάρι, Ω Λισαβόνα σπίτι µου. 

Ποιήµατα και πεζά του Φερνάντο Πεσσόα συµπεριλαµβάνονται επίσης  σε αρκετές 

ανθολογήσεις οι οποίες αναφέρονται αναλυτικά στο σχετικό κεφάλαιο που προηγήθηκε. Τα 

περισσότερα από τα παραπάνω έργα γνώρισαν στη χώρα  µας περισσότερες από µία εκδόσεις 

και µεταφράσεις από τον ίδιο ή διαφορετικό εκδοτικό οίκο έχοντας τον ίδιο ή παρεµφερή - µε 

τον αρχικό - τίτλο. Κορυφαίο ωστόσο βιβλίο σε αριθµό επανεκδόσεων είναι αδιαµφισβήτητα 

ο Αναρχικός τραπεζίτης ( οκτώ έντυπες / µία σε µορφή e-book ) καθώς και το εµβληµατικό  

Βιβλίο της  ανησυχίας ( τέσσερις εκδόσεις ) .  
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Πολυάριθµοι είναι και οι µεταφραστές του έργου του Φερνάντο Πεσσόα στα ελληνικά. 

Κάποιοι µετέφρασαν απευθείας από την πορτογαλική γλώσσα τα έργα του ενώ άλλοι από τα 

αγγλικά, τα γαλλικά, τα ισπανικά και τα γερµανικά. Φίλιππος Δ.Δρακονταειδής, Σόνια 

Κουµαντάρου, Αντώνης Γκίκας, Γιάννης Κοιλής, Άννυ Σπυράκου, Αλέξανδρος Βέλιος, 

Μανώλης Βιρβιδάκης – Άντζη Σιγούρου, Ανδρέας Παγουλάτος, Μαρία Παπαδήµα, Χάρης 

Βλαβιανός, Βασίλης Πουλάκος, Μαρία Ζ.Παπαδοπούλου, Κώστας Λάνταβος, Γιάννης 

Σουλιώτης, Αθανάσιος Τσακνάκης, Κων/νος Αρµάος, Έντσο Ρέις Μεϊρά, Θάνος 

Καραγιαννόπουλος. Ανάµεσά τους ο Β.Πουλάκος, ο Γ.Σουλιώτης, ο Χ.Βλαβιανός και η 

Μ.Παπαδήµα αποδεικνύονται οι πιο συστηµατικοί µεταφραστές του Πορτογάλου µε την 

τελευταία να κατέχει τα πρωτεία.  

 Μελετώντας το κεφάλαιο  όπου καταγράφονται όλες οι εκδηλώσεις µε στόχο να αποδώσουν  

το έργο του Πεσσόα ή που  εµπνεύστηκαν από αυτό, αξίζει να σταθούµε στο γεγονός ότι 

καλύπτουν όλο το φάσµα των τεχνών. Δηµιουργοί καταξιωµένοι ή και εκκολαπτόµενοι από 

τον χώρο του θέατρου, του κινηµατογράφου, των  εικαστικών, της µουσικής, του  χορού, της  

performance, ακόµα και της stand-up κωµωδίας , εκφράζονται, εµπνέονται, βρίσκουν σηµεία 

ταύτισης ή προσπαθούν να µας φέρουν µε τον δικό τους µοναδικό τρόπο πιο κοντά στο έργο 

και την κοσµοθεωρία του Φερνάντο Πεσσόα. Να τονίσουµε σε αυτό το σηµείο πως χώρος 

διεξαγωγής των παραπάνω δεν είναι µόνο η Αθήνα. Αρκετές από τις παραστάσεις και 

εκδηλώσεις διοργανώθηκαν στη Θεσσαλονίκη αλλά και στο Ηράκλειο της Κρήτης , στην 

Ερµιόνη κ.α. Αποδεικνύεται πως το ελληνικό κοινό παρακολουθεί µε αµείωτο ενδιαφέρον 

οτιδήποτε αφορά τον Πορτογάλο ποιητή, οι παραστάσεις που τον αφορούν συνεχίζονται για 

περισσότερες από µία σεζόν ( όπως συνέβη µε το έργο « Η ώρα του διαβόλου » του 

Γρ.Αποστολόπουλου στη Θεσσαλονίκη ή µε το πρόσφατο « Pessoa » του Θ.Ακοκαλίδη στην 

Αθήνα ) ενώ τα βιβλιοπωλεία και οι χώροι όπου παρουσιάζονται  τα βιβλία του ή 

διοργανώνονται συζητήσεις γύρω από το έργο του γεµίζουν ασφυκτικά.  

Τέλος, στο δηµιουργικό µέρος της εργασίας παρατίθενται  ως πρόταση διδασκαλίας τέσσερα 

φύλλα εργασίας τα οποία δουλεύτηκαν από µαθητές της πέµπτης τάξης δηµοτικού σχολείου 

της Ανατολικής Αττικής, απευθύνονται όµως και σε µαθητές της έκτης. Εκτός από την 

εισαγωγική ερώτηση-άσκηση « Τι είναι Πεσσόα; » , για τα υπόλοιπα φύλλα εργασίας 

επιλέχθηκαν ποιήµατα από τη συλλογή ποιηµάτων « Τα ποιήµατα του Αλµπέρτο Καέιρο » ,           

τη « Θαλασσινή ωδή του Άλβαρο ντε Κάµπος » και ένα απόσπασµα από το διήγηµα « Ο 

οδοιπόρος ».  Στόχος , να διερευνηθεί αν και κατά πόσο οι µαθητές των µεγάλων τάξεων του 

δηµοτικού σχολείου είναι έτοιµοι να έρθουν σε επαφή µε το έργο του Φερνάντο Πεσσόα. Η 

κατανόηση βέβαια του ποιητικού του σύµπαντος από µαθητές αυτών των ηλικιών είναι πιο 
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σύνθετη και παρουσιάζει δυσκολία σίγουρα όµως δεν µπορούµε να αποκλείσουµε την πιθανή 

τέρψη  από την ελάχιστη τριβή των παιδιών µε το έργο του ποιητή. Εξάλλου οι στοχευµένες 

ασκήσεις δηµιουργικής γραφής που προτείνονται συντελούν προς αυτή την κατεύθυνση ενώ 

οι µαθητές φάνηκαν να γοητεύονται αρκετά και να κινητοποιούν τη φαντασία τους όταν 

κατόπιν  συζήτησης  σχετικά µε  το ποιος είναι τελικά ο Φερνάντο Πεσσόα και το πλήθος 

ετερώνυµων του ποιητών,  κλήθηκαν να δηµιουργήσουν οι ίδιοι τον δικό τους ετερώνυµο 

ποιητή στα πλαίσια συγκεκριµένης  άσκησης. 
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ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

 

 

Ο Φερνάντο Πεσσόα θεωρείται ένας από τους κορυφαίους ποιητές της Πορτογαλίας. Το 

πλούσιο  έργο του ανακαλύφθηκε και αναγνωρίστηκε µετά το θάνατό του ενώ µέχρι σήµερα 

έχει µεταφραστεί σε περισσότερες από τριάντα γλώσσες µεταξύ των οποίων και η ελληνική. 

Η παρούσα εργασία προσπαθεί να διερευνήσει την υποδοχή που επεφύλαξε το ελληνικό 

αναγνωστικό κοινό στο έργο του από το 1980 και µετά όπου άρχισαν να κυκλοφορούν τα 

βιβλία του µεταφρασµένα στα ελληνικά. Ποια έργα του µεταφράστηκαν πρώτα και ποια 

συνεχίζουν ακόµα να αναµεταφράζονται και να κυκλοφορούν στα βιβλιοπωλεία ; Το ελληνικό 

κοινό εκφράζει συγκεκριµένες προτιµήσεις για τα βιβλία του; Αναλύεται η υποδοχή του από 

τον ελληνικό τύπο, έντυπο και ηλεκτρονικό αλλά και οι επιδράσεις του σε Έλληνες 

δηµιουργούς  όλου του καλλιτεχνικού φάσµατος µέσω καταγραφής εκδηλώσεων και 

συνεντεύξεις. Ποιοι είναι οι Έλληνες µεταφραστές του και ποια η γνώµη τους για τον 

Πορτογάλο; Γιατί τον συγκρίνουν διαρκώς µε τον Κωνσταντίνο Καβάφη; Τέλος, εξετάζεται 

το κατά πόσο οι µαθητές των δύο τελευταίων τάξεων του δηµοτικού σχολείου είναι έτοιµοι να 

έρθουν σε επαφή µε το έργο του Φερνάντο Πεσσόα µέσα από ασκήσεις δηµιουργικής γραφής 

βασισµένες σε αποσπάσµατα ποιηµάτων και πεζών του.  
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ABSTRACT 

 

Fernando Pessoa is considered one of the most significant Portuguese poets. Big part of his 

work was discovered and acknowledged after his death. Until nowadays he has been translated 

to more than 30 languages, amongst them, also in Greek. This thesis attempts to explore how 

the Greek reading community interpreted his work, since 1980, when its translation in Greece 

began. Which of his works were firstly translated and which ones are still translated and are 

available on bookstores? Is the Greek reading community showing certain preferences for some 

of his works? In this thesis is analyzed not only how the Greek media welcomed his work, but 

also how his work influenced Greek poets and writers, as this is recorded via variant events 

and interviews. Which are his translators in Greece and which is their opinion about Fernando 

Pessoa? Why is he constantly compared to Konstantinos Kavafis? At the end, is inquired how 

much the older students of the two last classes in primary schools are ready to get in touch with 

the work of Fernando Pessoa, using creative writing exercises based in different extracts of his 

poems and his writings. 
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